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Metinlerarasılık Bağlamında Bir Çeviri Yazı Deneyimi: Firkat ve 

Hayrâbâd’ın İzinde Sergüzeşt-i Esed1 

An Intertextual Translation Experience: Following in the Footsteps of 

Firkat and Hayrâbâd Sergüzeşt-i Esed 

Öz: Sergüzeştler, bir kişinin başından geçenlerin anlatıldığı edebî eserlerdir ve anlatım teknikleri açısından 

çeşitli türleri anımsatır. Bu türler, bazen biyografi bazen de kurmaca bir metin görünümündedir. Sergüzeşt-i Esed de 

bu tür eserlerden biridir. İBB Atatürk Kitaplığı’nda bulunan eser, biyografi olarak başlayıp kurmacaya evrilmiştir. 

Sergüzeşt-i Esed’in girişinde eserin Ahmet Mithat Efendi’nin Firkat’inden esinlenerek yazıldığı belirtilmektedir. 

Bunun yanısıra eserdeki anlatıya Nâbî’nin Hayrâbâd’ından bir bölüm eklemlenmiştir. Bu bölüm, Feridüddin Attâr’ın 

İlâhînâme’sinde de zikredilmektedir. Dolayısıyla Sergüzeşt-i Esed; Firkat’ten, İlâhînâme’den ve Hayrâbâd’dan 

metinlerarasılık bağlamında güçlü izler taşımaktadır. Bu çalışma, Sergüzeşt-i Esed’in çeviri yazısını gerçekleştirip 

metinlerarası unsurlarını ortaya koymak suretiyle tanıtımını hedeflemektedir. Bu amaçla öncelikle sergüzeştler 

hakkında genel bilgiler verilmiş, Sergüzeşt-i Esed tanıtılmış, metinlerarasılık hakkında teorik bilgiler sunulmuştur. 

Ardından Sergüzeşt-i Esed; İlâhînâme, Firkat ve Hayrâbâd doğrultusunda metinlerarasılık bağlamında alıntı ve 

gönderge, anıştırma, klişe-basmakalıp söz, öykünme ve anlatı içinde anlatı teknikleri bakımından incelenmiştir. Söz 

konusu teknikler hakkında teorik bilgiler verilerek eserdeki kullanımları belirtilmiştir. Çalışmanın devamında ise 

Sergüzeşt-i Esed’in çeviri yazısına yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Ahmet Mithat Efendi, Çeviri yazı, Feridüddin Attâr, Metinlerarasılık, Nâbî, Sergüzeşt. 

Abstract: Sergüzeşts are literary works that recount the experiences of an individual, reminiscent of various 

genres in terms of narrative techniques. These genres sometimes take the form of biographical texts, and sometimes 

fictional ones. Sergüzeşt-i Esed is one such work. The work, found in the Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk 

Library, begins as a biography but evolves into fiction. The introduction to Sergüzeşt-i Esed states that the work was 

inspired by Ahmet Mithat Efendi’s Firkat. Furthermore, a section from Nâbî’s Hayrâbâd has been added to the narrative 

in the work. This section is also mentioned in Feridüddin Attâr’s İlâhînâme. Therefore, Sergüzeşt-i Esed carries strong 

traces of intertextuality from Firkat, İlâhînâme and Hayrâbâd. This study aims to introduce Sergüzeşt-i Esed by 

translating it and revealing its intertextual elements. To this end, general information about sergüzeşts is first provided, 

Sergüzeşt-i Esed is introduced, and theoretical information about intertextuality is presented. Sergüzeşt-i Esed is then 

examined in terms of intertextuality in the context of İlâhînâme, Firkat, and Hayrâbâd, focusing on quotations and 

references, allusions, clichés, imitation, and narrative-within-narrative techniques. Theoretical information about these 

techniques is provided, and their use in the work is indicated. The study then includes a translation of Sergüzeşt-i Esed. 

Keywords: Ahmet Mithat Efendi, Translation text, Feridüddin Attâr, Intertextuality, Nâbî, Sergüzeşt. 

Extended Abstract: Sergüzeşt is a Persian word composed of the verbs ‘baş’ (head) and ‘geçmek’ (to pass). 

The combination of this word with the word “nâme” (name) produces the compound word ‘sergüzeşt-nâme’. Sergüzeşt-

nâmeler are a genre in classical Turkish literature in which the experiences of a person are recounted. The narratives in 

sergüzeşts are presented to the reader within a fictional framework. Some of these texts recount events in a particular 

aspect of personal life, while others recount events in general. Sergüzeşts have been confused with seyahatnâme, 

hasbihâlnâme, hecrnâme, and firaknâme due to their narrative qualities. The subject of this study is the manuscript 

Sergüzeşt-i Esed, believed to have been written in the 19th century. The study provides introductory information about 

Sergüzeşt-i Esed. The work is examined in the context of intertextuality, based on the statement in the introduction that 
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it was written inspired by the Firkat volume of Ahmet Mithat Efendi’s Letâif-i Rivâyât. At the end of the study, the 

transcribed text of the manuscript is included. 

Sergüzeşt-i Esed is registered at the Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library with the classification 

location information ‘810 1289 H [1872 M] k.1 1’ and the inventory number ‘Bel_Osm_K.00158’. Research conducted 

on the work has not revealed any other copies. Two pages have been incorrectly written in place of the tenth and 

eleventh pages of the forty-seven-page work. The work is written in prose and contains sections in verse. There is no 

information in the text regarding when the work was written. However, the preface states that Ahmet Mithat Efendi’s 

work Letâif-i Rivâyât, the Firkat volume, and another Turkish story were read at a reading circle, after which Sergüzeşt-

i Esed was created.  

Based on the colophon information, it is understood that the work was published in 1872. The author of the 

work is not clearly stated in the text. The work contains two intertwined stories. The first story narrates the events that 

befell Esed, while the second story is taken from Nâbî’s Hayrâbâd. The second narrative omits certain events from the 

plot of Hayrâbâd. Therefore, the second story, which is the inner narrative, can be considered a summary of Hayrâbâd. 

However, the work does not contain any statements indicating a return to the main subject and main text after the inner 

narrative. The work begins with Esed’s story. After losing his father, Esed takes refuge with a man named Hacı Ali 

Bey. While walking in the vineyard with Cevdet Bey, Hacı Ali Bey’s son, Esed sees a beautiful girl in a palace and 

falls in love with her. Esed faints, overcome by his love for her. Witnessing this, Cevdet Bey tells Esed a story from 

Nâbî’s Hayrâbâd. In this section, where the inner narrative begins, it is recounted how Hürrem Shah, along with her 

companions, escaped the traps set by Tâmtâm, Fedâyî, and the Sultan of Cürcân, thanks to a brave man named Çâlâk. 

The protagonists of the work in the first narrative are ‘Esed, Esed's beloved girl, Muhammed Efendi, Esed’s mother, 

Hacı Ali Bey, Cevdet Bey’; in the inner narrative, they are ‘the Sultan of Cürcân (Hürrem Shah), Tâmtâm, the Sultan 

of Kirmân, Çâlâk, Fedâyî, Câvid and his beloved girl’. The setting of the first narrative is ‘Erzincan, the palace, the 

banks of the Euphrates River,’ while the setting of the inner narrative is ‘the palace, Kirmân, Cürcân.’ The time in the 

work is unspecified. The work contains general references to time, such as ‘These days, rûz-ı gam-efrûzde, in spring 

and summer, sabâh, aķşam, eyyâm-ı şitâ, son bahâr’. Sergüzeşt-i Esed is composed using descriptive and dialogue 

narrative techniques. 

Intertextuality is the influence and trace of texts upon one another. Accordingly, every work carries traces of 

previous texts and recalls them. Therefore, the creation of texts is not an action independent of previous texts. Every 

new text carries traces of the texts that came before it. Throughout history, the interactions between texts have been a 

dynamic that has grown exponentially within an infinite number of texts. Concrete evidence is not required to discuss 

intertextuality. Similar content can be addressed countless times under the influence of a shared consciousness. 

Intertextuality is present in texts through various techniques. These techniques include quotation-reference, implicit 

quotation-plagiarism, allusion, reflection, satirical transformation, and imitation. 

The intertextual elements identified in Sergüzeşt-i Esed are: quotation-reference, allusion, imitation, narrative 

within a narrative, and cliché-stock phrase techniques.The author of the work states in the preface that he wrote his 

work in a literary environment where Ahmet Mithat Efendi’s Firkat was being read, influenced both by the event itself 

and by a storybook presented to them. The preface to the work contains an intertextual reference to Ahmet Mithat 

Efendi’s Firkat. This explicit reference also foreshadows another technique of intertextuality used in the work: allusion. 

That is, Memduh’s receiving a good education in Firkat, losing his father, taking refuge with a gentleman after being 

left fatherless, and his love affair with Guşacuk have shaped Esed’s adventure in Sergüzeşt-i Esed. This sequence is an 

allusion to Firkat in Sergüzeşt-i Esed. Imitation is another intertextual element in the work. In Sergüzeşt-i Esed, the 

events in the internal narrative are narrated by a third person, as in Firkat. 

In addition, the work is written in prose, like the Firkat text. In Sergüzeşt-i Esed, there is another narrative 

added to Esed’s adventure. This narrative is an excerpt from Nâbî’s Hayrâbâd. This quotation within the inner narrative 

constitutes another intertextual element, as it establishes a parallel with Esed’s adventure. The work contains verses 

attributed to Yunus Emre. These verses express the transience of worldly life and possessions, the absence of a 

permanent owner of worldly blessings, and the notion that worldly riches are distractions that preoccupy people. The 

ideas, imagination, and value judgements presented in these verses are collective in nature. The verses in question were 

recited by Hürrem Shah to express the Kirmân Shah’s generosity and to alleviate his embarrassment. The thoughts and 

feelings expressed in the verses are a general transmission. Therefore, it can be stated that the inclusion of these verses 

in the work, establishing a similarity with the context, constitutes the cliché-stock phrase element of intertextuality 

techniques. 

Giriş 

Sergüzeşt, Farsça bir kelime olup “ser” (baş) ve “güzeşt” (geçmek) sözcüklerinden oluşur; 

“Bir adamın başına gelip geçen ahvâl ve vukuat, hikâye, tercüme-i hâl, macera.” anlamlarında 

kullanılır.2  Söz konusu kelime, “Nâme” sözcüğüyle birlikte kullanıldığında, “sergüzeşt-nâme” 

                                                 
2 https://www.lugatim.com/ 12.10.2025 
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biçiminde birleşik bir kelime oluşur.3 Klasik edebiyatın bir türü olan sergüzeşt-nâmelerde, bir 

kişinin yaşadığı olaylar anlatılır. Sergüzeştlerin temelinde macera bulunur. Kimi zaman hatıra 

hüviyetine yaklaşan bu tür, içerisinde bir kurmacayı da geliştirir. Başka bir ifadeyle, sergüzeştler 

bir kişinin başından geçenlerin salt aktarımı değildir; bu aktarım itibari bir anlatımla da 

gerçekleşebilir. Sergüzeştlerde kurmacanın bulunması, bu anlatıları destekler.4 Buna göre, 

sergüzeştlerin hatıra ve kurmaca ile ilintili olduğu söylenebilir. 

Sergüzeştler üzerine iki tasniften bahsedilir. İlk tasnifte hatıra sergüzeştler yer alır. Bu 

sergüzeştlerde “sürgün, aşk, azil, hastalık, yolculuk gibi hâdiselerden biri ya da birden fazlası ya 

da hayat hikâyelerinin tamamı konu edilir.”5 Bir diğer tür de hayat hikâyelerini konu edinen 

sergüzeştlerdir. Bu tür “…dağınık ve kompozisyondan mahrum olduğunu söyleyebiliriz. Olay 

örgüsü bulunmayan bu eserlerde her hâdise müstakil bölümlerde işlenir.”6 Bir diğer sergüzeşt türü 

ise bir dönemi ya da bir hâdiseyi ele alır. Sanatçılar burada “…bir hâdiseyi ya dönemi ele aldıkları 

için eserlerini belirli bir olay örgüsünden yararlanarak anlatırlar. Söz konusu sergüzeşt-nâmelerde 

bu kurgu ve kompozisyon eserlerin edebî hüviyet kazanmalarında etkili olmuştur.”7 Bununla 

birlikte sergüzeştlerin edebî bir nitelik kazanmasında ilahi ve beşerî aşkın konu edinilmesi önemli 

bir husustur. 

Sergüzeştler anlatım tekniği açısından çok yönlü bir yapıya sahiptir. Geleneksel ve modern 

yöntemler birlikte kullanılır.8 Bununla birlikte sergüzeştler, anlatım özellikleri nedeniyle 

seyahatnâme, hasbihâlnâme, hecrnâme ve firaknâme türleriyle karıştırılmıştır. Klasik Türk 

edebiyatında Macuncuzâde Mustafa’nın Sergüzeşt-i Esîr-i Malta’sı, İsmail Belîğ’in 

Sergüzeştnâme-i Fakir be- Azîmet-i Tokat, Kâtib Osman’ın Sergüzeştnâme-i Kâtib Osman’ı, 

Keçecizâde İzzet Molla’nın Mihnet-keşân’ı önde gelen sergüzeştlerdir.9 

Çalışmanın konusunu, 19. yüzyılda kaleme alındığı düşünülen Sergüzeşt-i Esed başlıklı 

yazma eser oluşturmaktadır. Araştırmada öncelikle söz konusu yazma eser tanıtılmış ve tahkiye 

unsurları açısından değerlendirilmiştir. Ardından eser, mukaddimesinde Ahmet Mithat Efendi’nin 

Letâif-i Rivâyât’ının Firkat cildinden esinlenerek yazıldığı bilgisine dayanılarak, metinlerarasılık 

bağlamında incelenmiştir. Çalışmanın sonunda ise yazma eserin transkripsiyonlu metni yer 

almıştır. 

1. Ser-Güzeşt-i Esed’in Tanıtımı 

Sergüzeşt-i Esed, İBB Atatürk Kitaplığı’nda “810 1289 H [1872 M] k.1 1” sınıflama yer 

bilgisi ve “Bel_Osm_K.00158” demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Yapılan araştırmalar sonucunda 

eserin başka bir nüshasına rastlanmamıştır. Eserin sayfalarında genel olarak on yedi satır 

bulunmaktadır. Fakat bu satır sayısı, bazı sayfalarda değişkenlik göstermektedir. Kırk yedi 

sayfadan oluşan eserin onuncu ve on birinci sayfaları yerine iki sayfa yanlış yazılmıştır.Sergüzeşt-

i Esed, mensur yazılmış bir eser olup içerisinde manzum bölümleri ihtiva etmektedir. 

 Eserin ne zaman kaleme alındığına dair metinde herhangi bir bilgi yer almamaktadır. 

Ancak eserin mukaddimesinde Letâif-i Rivâyât’ın Firkat cildi ile başka bir Türkçe hikâyenin 

okunduğu ardından hikâye türü üzerine fikirlerin beyan edildiği edebî bir meclisin neticesinde 

Sergüzeşt-i Esed’in yazıldığı bilgisi bulunmaktadır. Bununla birlikte künye bilgilerinden 

hareketle eserin 1872’de İstanbul’da yayımlandığı anlaşılmaktadır. Eserin müellifi ise metin 

içerisinde net bir şekilde ifade edilmemiştir.  

                                                 
3 Halûk Gökalp, “Eski Türk edebiyatında manzum sergüzeşt-nâmeler”, (doktora tezi, Çukurova Üniversitesi, 2006), 6. 
4 Gökalp, Eski Türk edebiyatında manzum sergüzeşt-nâmeler, 7 

5 Gökalp, Eski Türk edebiyatında manzum sergüzeşt-nâmeler, 8 
6 Gökalp, Eski Türk edebiyatında manzum sergüzeşt-nâmeler, 8 
7 Gökalp, Eski Türk edebiyatında manzum sergüzeşt-nâmeler, 9 
8 Orhan Kemal Tavukçu, “Sergüzeşt-nâme”, TDV İslam Ansiklopedisi.  c. 36. (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 559. 
9 Tavukçu, Sergüzeşt-nâme, 559 
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Sergüzeşt-i Esed adlı yazma eser, klasik hikâye geleneğinde olduğu gibi bir mukaddimeyle 

başlar. Bu mukaddimede eserin yazılış süreci anlatılır ve eserin adı belirtilir: 

Bir gün li-ecli’l-maṣlaḥa aḥbābdan bir efendiniñ ḫānesine gitdim. Gece orada 

ḳalḳmaḳlıġım iḳtiżā etdi ḳaldım. Yanımızda ḫalḳa lüzūm gördügümüz bir mesʿele ile baʿde’l-

iştiġāl bāḳī ḳalan boş vaḳtimizi heder etmemek ve eglence olmak üzere Letāif-i Rivāyāt’ıñ Firḳat 

nāmında olan beşinci cildini birlikde ḳırāʿat etdik. Onu müteʿāḳib tanẓīm-i ḥikāyāt üzerine 

birtaḳım baḥsler açıldı ve ḫānesinde misāfir bulunduġum zāt ḳaleme alıp tabʿ etdirebilmek için 

ġāyet açıḳ Türkçe ʿibāre ile yazılmış bir kitāb çıkardı. Mezḳūr kitābıñ yazısı ve ʿibāresiniñ tuḥāf 

ve ġarīb ıṣtılā[hā]tı vuḳūʿ-ı ḥāliñ pek eski olduġuna delālet ediyor ise de vaḳʿanıñ muʿessiriyyeti 

ve bir eser-i teriñ ü ārāste olan meyl ü inhimāk beni tesḫīr-i şaḳḳ-ı ġayrete sāʿik ve “Ser-güzeşt-

i Esed” ismindeki şu muḥtaṣaranıñ tertībine sebeb-i fāʿik oldu.                [1]1/18 

Eserde, mukaddimeden sonra Sergüzeşt-i Esed başlığıyla asıl metne giriş yapılır. Bu 

bölümde iç içe geçmiş iki hikâye bulunur. İlk bölüm, çerçeve anlatıdır ve burada Esed’in başından 

geçenler dile getirilir. İkinci bölümde ise Esed’in macerasından hareketle başka bir anlatıya 

geçilir. Bu anlatı ise Nâbî’nin Hayrâbâd’ından alınmıştır. Fakat eserin iç anlatısında Hayrâbâd’ın 

olay örgüsündeki bazı olaylar atlanmıştır. Bu nedenle iç anlatı, Hayrâbâd’ın muhtasar bir sunumu 

görünümündedir. Bununla birlikte eserde iç anlatıdan sonra tekrar ana konuya ve ana metne 

dönüldüğüne dair ibareler veya ifadeler bulunmamaktadır. 

2. Sergüzeşt-i Esed’in İncelemesi 

2.1. Özet 

Muhammed Efendi, Esed’in babası olup ona dil bilgisi ve çeşitli ilimlere yönelik dersler 

aldırmıştır.  Bir gün ağır hastalanan Mehmed Efendi, daha fazla yaşamayacağını hissederek oğlu 

Esed’i yanına çağırır, ellerini elinin içine alarak artık ecelin kendisini beklediğini, ölümün zaruri 

olduğunu söyler. Babasız kaldığında ahlakını koruması, annesini incitmeyip ona itaat etmesi 

yönünde öğüt verir. Ancak bu şekilde ondan razı olacağını söyler. Baba oğul hüngür hüngür ağlar 

ve Mehmet Efendi, Esed’i gözlerinden öperek ruhunu teslim eder. Esed’in annesi eşinin vefatına 

dayanamayıp Erzincan’ı terk eder ve kardeşinin evine yerleşir. Esed de babasının vefatından sonra 

pehlivanlıkta hüner gösteririr, “Esed-i Pehlevân” ismiyle anılır. 

Esed, bu dönemde oldukça itibarlı bir kişiye sığınmıştır. Esed’in annesi, çaresizliğinden 

oğlunun sığınmış olduğu konağın sahibinin hareminde çalışmaya başlar. Konağın sahibi Hacı Ali 

Bey, çevresindeki ihtiyaç sahiplerini gözetir, onlara yardım eder. Hacı Bey, ilkbaharı Erzincan’ın 

bir köyünde geçirir ve kışları konağa geri döner. Göç edilen bu köyün çevresinde oldukça estetik 

ve muazzam binalar, köşkler bulunur. Hacı Bey’in ilim sahibi ve itibarlı olan Cevdet isimli bir 

oğlu vardır o da ilk bahar döneminde köye göç eder, zamanını muazzam doğayı gözlemleyip kitap 

okuyarak geçirir. Cevdet Bey zamanın böyle geçirdiği bir günde bir kitap getirmesi için babasının 

odasına Esed’i gönderir. Esed, odada bir dürbün bulur ve onunla dışarıyı izler. Bu şekildeyken 

güzel köşkler ve türlü türlü çiçeklerin bulunduğu doğayı gözlemler. 

Bu esnada penceresi açık kalmış bir kasrın içinde pek naif, latif ve güzel bir kıza denk gelir. 

Kızın güzelliği karşısında ona âşık olur. Esed, aşkının şiddetinden bilincini kaybedip yere yığılır. 

Cevdet Bey, Esed’in geç kalması üzerine odaya gelir ve Esed’i yerde gözü yaşlı görür, onu 

kolundan tutarak odaya götürür. Esed, pencerede gördüğü kızın ayrılığıyla mahzun olur. Cevdet 

Bey, Esed’ e neyin var diye sorar ancak Esed aşkını itiraf etmez.  Cevdet Bey, Esed’in gönlündeki 

ateşin arttığını görür ve ona bir hikâye anlatır: 

Araplar arasında Tâmtâm ismiyle tanınan bir hırsız vardır. Halk arasında kötü bir şöhreti 

bulunan Tâmtâm arkadaşlarıyla bir kasrda saklanır. Câvid ve sevdiği, Tâmtâm’ın bağlarındayken 

düşmüş oldukları tuzaktan kurtulmaya çalışırlar. Bu esnada Tâmtâm’a, zamanın padişahı (Hürrem 

Şah) ve yanında Câvid ve sevdiğinin, bağda olduğu haberi ulaşır. Tâmtâm, onların kendisine 

suikast etmek için geldiklerini düşünür, Cürcân padişahına silahsız ve askersiz nasıl olur da 

kendisini öldürmeye teşebbüs ettiklerini sorar. Padişahı ve Câvid’i direklere sıkıca bağlarlar. 
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Câvid’in sevdiğinin ırzına göz diker ve ona zarar vermek ister. Tâmtâm’ı tanıyan Çâlâk da uzun 

zamandır onun peşindedir. Padişah ve yanındakilerin Tâmtâm’a esir olduklarını öğrendiği gibi 

izlerini sürer. Çâlâk, hırsızların sarhoş olup kendilerinden geçtikleri ve tüm ümitlerin kesildiği bir 

anda padişah ve yanındakilerin imdadına yetişir. 

Tâmtâm’ı ve öteki hırsızları öldürür. Cürcân padişahı bu kahramanlık karşısında hayrete 

düşer ve Çalak’a nasıl olur da böyle ümitsiz bir hâlde yardımlarına yetiştiğini sorar. Çâlâk, 

padişaha biraz istirahat etmesini ve sonrasında kendisine her şeyi anlatacağını belirtir ve birlikte 

saraya geçerler. 

Saraydayken kız ve Câvid arasındaki aşka şahit olurlar. Ardından kızı, yol üstünde ağlayıp 

sızlayan annesine teslim ederler. Cürcân padişahı ve Câvid, Çâlâk’ın evine gider. Biraz 

dinlendikten sonra padişah ve Câvid, geldikleri yoldan kasra geri dönerler. Bu sırada Kirmân 

emiri, Cürcân padişahını öldürmek için hile kurup fırsat kollar. Bu amaçla Fedâyî isimli zalim bir 

kişiyi görevlendirir. Fedâyî, Cürcân padişahının bulunduğu odaya ulaşır, odanın etrafındakilere 

uyuşturucu bir bitki koklatır ve çevredekiler bayılır. Câvid ve Cürcân padişahı da aynı kokunun 

tesiriyle kendilerinden geçip bayılırlar. Fedâyî, padişahın elini ayağını bağlayıp sokak duvarının 

üzerine çıkarmaya çalışır. 

Çâlâk’ın da evi saraya gayet yakın olduğundan gözü Fedâyî’ye erişir, eline hemen bir sopa 

alır ve Fedâyî’yi duvar dibine düşürüp etkisiz hâle getirir. Cürcân padişahı, kendisini Çâlâk’ın bir 

kez daha kurtarması karşısında şaşırır ve ona şükran duyar. Çâlâk, Fedâyî ve yanındakileri 

zindana bırakıp saraya giderken yolda Câvid’i baygın yatar vaziyette görür ve onu saraya götürür. 

Cürcân padişahı, tüm yaşananlar boyunca ülkesinde olmamıştır. Yokluğundan rahatsız olan halk, 

padişahın, Çâlâk ve Câvid ile saraya giriş yaptığını görür ve bunun üzerine rahatlar. Padişaha 

neler yaşadığı sorulur. Padişah, başından geçenleri anlatır ve kendisini kurtuluşa erdirenin Çâlâk 

olduğunu söyler. 

Ona ikramlar yapılmasını emreder. Ardından padişah ve Çâlâk; Câvid ile kızın birbirlerine 

kavuşmaları gerektiği üzerine karar kılar ve kızın annesinden izin alırlar. Kız, annesinin onayıyla 

Câvîd ile evlenir. Düğünden sonra Çâlâk, Kirmân padişahının yanına gider, onu pusuya düşürür 

ve Cürcân padişahının huzuruna getirir. Padişah, Kirmân padişahını ihanetine rağmen bağışlar ve 

memleketine gönderir. 

2.2. Tahkiye Unsurları 

Sergüzeşt-i Esed, kısa bir anlatı olmakla birlikte içerisinde birden fazla hikâyeyi 

bulundurur. Eserde üç anlatıcı mevcuttur. İlk anlatıcı, esere geleneksel hikâyelerde olduğu gibi 

mukaddimeyle başlar, eserin yazılma nedenini belirtir. Bu bölümde anlatıcı “ben” dilini kullanır. 

İkinci anlatıcı, Esed’dir ve macerasını “ben” diliyle anlatır. Üçüncü anlatıcı, Cevdet Bey’dir, 

Esed’in hikâyesiyle ilintili başka bir hikâyeyi anlatır. 

Ancak Cevdet Bey, hadiseleri “o” diliyle aktarır. Eserin kahramanları ilk hikâyede, “Esed, 

Esed’in sevdiği kız, Muhammed Efendi, Esed’in annesi, Hacı Ali Bey, Cevdet Bey”dir; ikinci 

hikâyede “Cürcân padişahı (Hürrem Şah), Tâmtâm, Kirmân padişahı, Çâlâk, Fedâyî, Câvid ve 

sevdiği kız”dır. 

Eserde, ilk hikâyenin mekânı “Erzincan, kasr, Fırat Nehri’nin kenarı”, ikinci hikâyenin 

mekânı ise “saray, kasr, Kirmân, Cürcân” olarak geçmektedir. Eserdeki zaman müphemdir. Genel 

bir zaman söz konusudur. Zaman, “Bu günlerde, rūz-ı ġam-efrūzde, bahār ile yaz mevsimlerinde, 

śabāĥ, aķşam, eyyām-ı şitā, śon bahār” ifadelerinde olduğu gibi muğlaktır: 

…yaʿnī ilk bahār ile yaz mevsimlerinde… [7] 11 

…Ve eyyām-ı ṣayfda yaʿnī ilk bahār ile yaz mevsimlerinde Erzincān’ıñ dört saʿat 

mesāfesin…                       [7] 11/12 

…Faḳat orada altı ay cān sıḳılmaz mı? [9] 6/7 
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2.3. Anlatım Teknikleri 

2.3.1. Betimleme 

Eserde Esed’in hikâyesinin anlatıldığı bölümde dikkat çekici tasvirlere yer verilmiştir. 

Anlatının serim bölümünde dış dünya tasvirleri oldukça canlı ve reeldir. Eserde Erzincan’ın 

tanıtımına ilişkin tasvirler oldukça gerçekçidir. Kentin konumuna değinilmesi ve çevresindeki 

yerlere olan mesafenin saat ölçüsüyle ifade edilmesi, anlatımın gerçekçiliğini güçlendirmektedir: 

Şöyle ki ve vatanım Erzican’ıñ cenūb-ı şarḳī tarafında ve üç sāʿat mesāfede vāḳıʿ “Monlā” 

nāmında bir zāt-ı nūrānī-simātıñ ism-i pākiñe nisbetle şöhret-yāb bir ḳaryedir ki küçük bir tepeniñ 

hemān eteginde mebnī ve āti’l-vaṣf bir deşt-i feraḥ-fezāya nāẓır u müteveccihdir. Bu deştiñ ḥāvī 

oldıġı ḳavaḳ u çenār …  [2] 6/12 

         Meyve ağaçlarının bulunduğu bahçe ve yakınındaki suyun tasviri, oldukça renklidir: 

…elma ve şeftalü ve erik ve armud ve emsāli eşcār-i mültefetü’l-sāḳıñ tarāvet-i latīfesi ve 

bā-ḫuṣūṣ aralarında ḳarye-i mezkūre dāḫilinde ve (Monla) Cāmiʿ-i şerīfini taḥtından keff-i inşād 

olan tatlı bir ṣuyuñ ġayet pāk ve berraḳ olaraḳ yavaş yavaş tolaşa tolaşa cereyān etmesi erbāb-ı 

zevḳ ü temāşāya bādī-i izdiyād-ı zevḳ u neşāt olur. “Monlā”-nām pīr-i kerāmet-perver erbāb-ı 

ḥarṣ…[3] 1/9 

Eserde dış dünya tasvirlerinin yanı sıra binaların da betimlemelerine yer verilmiştir: 

Lākin buranıñ ḥaḳḳına göre değil çünki bāġ fevḳa’l-ʿāde vāsī ve havāsı pek ziyāde latīf 

köşk daḫı yedisi selāmlıḳ olmaḳ üzere on beş oda ve ḥamāmdan başḳa müteʿaddid dāʿimü’l-

cereyān ġāyet tatlı ṣular ile “sāʿire şāmil olup üç ḳat olduġu ḥālde bāġıñ vasatında ḳıbleye ve 

Fırat nehrine müteveccih olaraḳ ġāyet maṣnuʿ ṣūretde binā ḳılınmış ve maʿmūretü’l-cevānib idi. 

[9] 10/18  

2.3.2. Diyalog 

Sergüzeşt-i Esed’de karşılıklı konuşmalara sıklıkla yer verilmiştir. Diyaloglar, metinde 

sırasıyla; “Esed ve babası”, “Cevdet Bey ile Esed”, “Cürcân padişahı ile Çâlâk”, “nedîm-i hass 

ve meclistekiler”, “Câvid ve Dilşikâr”, “huddam ile Çâlâk”, “Cürcân ve Kirmân padişahları”, 

arasında olmak üzere yirmi sekiz yerde geçmektedir. Anlatıdaki olaylar, diyaloglar sebebiyle 

zihinde net bir şekilde somutlaşmıştır.  

Metindeki diyaloglardan biri Câvid ve sevdiği kız arasında şu gerçekleşir: 

Cāvid maʿşūkā-i bī-hem-tāsınıñ güftār-ı ḥayāt-baḫşıyla bir ḳat daha müteleẕiẕ olmaḳ için 

fetḥ-i dehān ederek “Ey benim yār-ı vefāʾ-şiʿārım Cenāb-ı vācibü’l-vücūd ḥażretlerine niçe 

teşekkür etmeliyiz ki bu luṭf u ʿaẓīme muḳābil olabilesün. Her vechile şükr ü maḥmedete der-kār 

olan ʿaczimizle ber-ā-ber yine bār-gāh-ı kibriyā-penāhına ferş-i cebīn-i ʿubūdiyyet ederek recāʾ 

vü niyāz ederiz. Mā-dām ki bizi mülāḳı eyledi ilā-aḫiri’l-ʿömr daḫı biri birimizden ayırmasın. 

Benim nūr-ı dīdem size muḥabbet u iştiyāḳım derecesiniñ taʿyīnine kendü ḳalbiñizden başḳa bir 

miḳyās olmadıġı raʿnā-i meczūmum ise de yine vicdānım lisānen daḫı taṣdīḳ buyurmañızı ārzū 

eyliyor.” Ḳız kemāl-i şermile “Şübhesiz.” Cāvid “Teşekkür ederim ki bendeñizi üzmeyerek 

lisānıñızla taṣdīḳ buyurdıñuz. Ḳız “Estaġfiru’llāh.” Cāvīd “Her ne ḳadar ismiñizi bilir isem de 

bir kere dehānıñızdan işidir isem artık hīç bir diyecegim ḳalmaz.” Ḳız tebessümle “Çünki 

bilirsiñiz de niçin suʿāl ediyorsıñuz?”  Cāvīd gülerek “ʿĀdet yerini bulsun için.”   [31] 10/17, 

[32] 1/14  

Eserdeki diyaloglardan bir diğer örneği Çâlâk ile Hürrem Şah arasında şu şekilde 

gerçekleşir: 

Hemān şāh-ı muşārün-ileyh merd-i merkūma ḫiṭāben “Ey birāder! Böyle bir nā-ümīd 

maḥalde imdādımıza yetişip bizi ḫaṣm elinden ḫalāṣ etmege naṣıl ẓafer-yāb olabildiñ? Ve şu ḥāl-

ı felāket- iştimālimizi kimden ḫaber alabildiñ?” dedikde Çālāk daḫı “Efendim Cenāb-ı Ḥaḳḳ ʿ ömr 



Öğr. Üyesi Kübra BATAR Metinlerarasılık Bağlamında Bir Çeviri Yazı Deneyimi... 
 

Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi / Journal of Ottoman Legacy Studies 

Cilt 13, Sayı 35, Mart 2026 / Volume 13, Issue 35, March 2026 230 
 

ü devletiñüzi müzdād buyursun şu ıżṭırāb-ı ḥāliñiz bir miḳdār sükūn u istirāḫate taḥvīl olduḳda 

cümle mā-cerāmızı efendimize yegān yegān şerḥ u beyān ederim.” diyerek bulunduḳları mevḳiʿi 

temāşā etmek üzere  [18] 12/18, [19] 1/2 

3. Metinlerarasılık ve Sergüzeşt-i Esed’de Metinlerarası Unsurlar 

3.1. Metinlerarasılık 

Metinlerarasılık sözlükte “Bütüncül bir yapıya kavuşturulması amacıyla bir edebî metnin 

dokusuna hem edebiyat alanından hem de başka alanlardan metin parçalarının katılması.”10 olarak 

tanımlanır. Kristeva’nın ileri sürdüğü kavram, birden fazla metin arasındaki etkileşimdir.11 

Metinlerarasılığa göre, eski metinlerin art zamanlı veya eş zamanlı olarak diğer yapıtlarda 

yansımaları mevcuttur. Her yapıt kendisinden öncekilerden izler taşır veya onları çağrıştırır. Bu 

yönüyle metin yaratımı, müstakil bir eylem olmayıp daima kendisinden önceki anlatıların 

etkisinde gelişir. Bir diğer ifadeyle bir metindeki anlatılar, başka bir metinde farklı formlarda yer 

alabilir. Metinler arasında çeşitli formlarda yer alan etkileşim, net veya belirsiz olabilir ki bu 

durum metinlerin alıntısallığını göstermektedir.12 Öyleyse her metnin bir izi vardır ve bu izi farklı 

dönemlerde farklı anlatılarda görmek mümkündür. Tarihî süreç içerisinde metinsel ilintiler, 

sonsuz metin içerisinde yer alarak büyüyen bir dinamiktir. Bir bakıma metinlerarasılık, anlatılara 

has iç hareketliliktir.13  

Metinlerarasılıktan söz edebilmek için somut göstergelere ihtiyaç duyulmaz. Kolektif 

bilincin etkisiyle benzer içerikler sınırsız işlenebilir:  

…yalnızca bir anıştırma, parodi (yansıtma), pastiş (öykünme), alıntı metinlerarasını 

devinime geçirmez, her tür anımsama ve yeniden-yazma biçimi, bir metinle aynı dönemde 

yazılmış bir başka metin arasındaki her tür alışveriş biçimi metinlerarasını devinime geçirir. 

Kısacası tüm “yazın” temel olarak metinlerarasıdır. Çünkü her yazı yalnızca yazılmış metinlerin 

toplamını göz önünde tutmaz, aynı zamanda etrafındaki tüm söylemlerin içerisine de dalar. Bir 

başka deyişle, metinlerarası sonsuz bir metin alanını kapsar.14  

Metinlerarasılık, metinlerde çeşitli tekniklerle yer alır. Şöyle ki ortak birliktelik ilişkileri 

bağlamında alıntı ve gönderge, gizli alıntı-aşırma, anıştırma; türev ilişkileri bağlamında ise 

yansılama, alaycı dönüştürüm ve öykünme metinlerarasılık tekniklerindendir. 

3.2. Sergüzeşt-i Esed’de Metinlerarası Unsurlar  

3.2.1. Alıntı ve Gönderge (Citation - Reference)  

Metinlerarasılığın doğrudan kendini öne çıkardığı yöntem “gönderge”dir. Gönderge, bir 

metinde okuyucuyu açık göstergelerle doğrudan başka bir metne yönlendirmektir. “Bir metnin 

başka bir metindeki varlığını en somut biçimde görünür kılan, ilk akla gelen, en genel ve en sık 

karşımıza çıkan metinlerarası yöntemdir.”15 Metinde yazarın, eserin veya eserdeki bir bölümün 

ismen geçmesi metinlerarasılık açısından gönderge kabul edilir. Ana metnin ya da yazarın adının 

ismen zikredilmesi bile metinlerarasılık ilişkiyi belirtir. Böyle bir kullanım, okuru ana metne 

yönlendirir. Okur, mevcut okuma birikimi ile her iki metin arasındaki ilişkiyi tespit eder ve alt 

metni alımlar.   

Nitekim müellif, Sergüzeşt-i Esed’in mukaddime bölümünde eserin yazılma sebebini 

açıklarken metinlerarasılığı düşündürecek çeşitli bilgiler vermektedir. Şöyle ki müellifin 

bulunduğu bir mecliste Ahmet Mithat Efendi’nin Letâif-i Rivâyât’ının Firkat cildi okunur ve 

hikâye yazımı üzerine sohbet edilir. Ev sahibinin çıkardığı dokunaklı bir olayın anlatıldığı 

                                                 
10  https://sozluk.gov.tr/ 12.10.2025 
11 Kubilay Aktulum, Metinlerarası İlişkiler (Ankara: Öteki Yayınevi, 2000), 17. 
12 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 18  
13 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 44 
14 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 44-45 
15 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 94 

https://sozluk.gov.tr/
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hikâyeden etkilenen müellif, Sergüzeşt-i Esed’i yazdığını belirtir. Nitekim eserin 

mukaddimesinde Firkat cildine açık bir gönderme yapılması metinlerarasılık bağlamında 

değerlendirilebilir: 

…etmemek ve eglence olmak üzere Letāif-i Rivāyāt’ıñ Firḳat nāmında olan beşinci cildini 

birlikde ḳırāʿat etdik. Onu müteʿāḳib tanẓīm-i ḥikāyāt üzerine birtaḳım baḥsler açıldı ve 

ḫānesinde misāfir bulunduġum zāt ḳaleme alıp tabʿ etdirebilmek için ġāyet açıḳ Türkçe ʿibāre ile 

yazılmış bir kitāb çıkardı. Mezḳūr kitābıñ yazısı ve ʿibāresiniñ tuḥāf ve ġarīb ıṣtılā[hā]tı vuḳūʿ-ı 

ḥāliñ pek eski olduġuna delālet ediyor ise de vaḳʿanıñ muʿessiriyyeti ve bir eser-i teriñ ü ārāste 

olan meyl ü inhimāk beni tesḫīr-i şaḳḳ-ı ġayrete sāʿik ve “Ser-güzeşt-i Esed” ismindeki şu 

muḥtaṣaranıñ tertībine sebeb-i fāʿik oldu.                                                       [1] 6/18 

Metinlerarasılık bağlamında yukarıdaki gibi bir göndergeye başvurulması, metnin yeniden 

yazılma aşamasında yazarın deneyim ufkunu gerektirir. Yazar, Firkat’in kendisine sunduğu hayal 

dünyası ölçüsünde kendi eserini yazmış, bir bakıma kendi deneyim ufku ile Ahmet Mithat 

Efendi’nin ufkunu birleştirmiş; bu suretle Firkat’teki dünya ile kendi dünyasını ortak noktada 

buluşturarak bir mimesis kurmuştur.16 Yazarın, Firkat’e bu şekilde göndermede bulunması, 

metinlerarasılıkla mimesisi ilişkilendirdiğinin işareti kabul edilebilir. Eserde Firkat’e gönderme 

yapılması, aynı zamanda Gadamer’in “ufuklar kaynaşması” mefhumunu düşündürür.17 Yazar, 

Sergüzeşt-i Esed’in mukaddimesinde eserin Firkat’in gölgesinde oluşturduğunu ifade ederken bir 

bakıma ufukların kaynaşımına örnek oluşturmuştur. 

3.2.2. Anıştırma (Allusion) 

Anıştırma, metinler arasındaki bir çeşit çağrışımdır. “Anıştırma, anıştırılan metin ile 

anıştırma yapan metin arasında bir ‘söyleşim’i işin içerisine sokar.”18 İki metin arasındaki 

söyleşimi veya çağrışımı tespit etmek, edebî birikim gerektirir. Çünkü anıştırma; kapalı bir 

ifadedir, okura gönderge metni hazır bir şekilde sunmaz, onu sezdirir. Eserin mukaddimesinde 

Letâif-i Rivâyât’ın Firkat cildine yapılan gönderme, Sergüzeşt-i Esed’deki anıştırmaların öncülü 

olmuş ve anıştırmaları sağlam bir zemine oturtmuştur. Böylelikle okurun gönderge metindeki 

olayları sezmesi kolaylaştırılmış ve edebî birikim harekete geçirilmiştir. Sergüzeşt-i Esed iç içe 

hikâye tekniğiyle kurulduğundan anıştırma unsurlarının yer aldığı iki bölüm bulunmaktadır. 

Bunlardan ilki Esed’in macerası, diğeri ise Hayrâbâd’dır. Firkat’e yönelik anıştırma unsurları 

Esed’in hikâyesinde güçlüyken Hayrâbâd’da üstü kapalı bir çağrışım tonundadır. 

Sergüzeşt-i Esed’deki anıştırmayı açıklayabilmek için öncelikle gönderge metne yani 

Firkat’teki olaya değinmek gerekir. Şöyle ki hikâyenin baş kahramanı Memduh olup küçük yaşta 

kimsesiz kalır. Memduh’un yalnızlığına üzülen Ata Bey onu evlat edinir. Memduh bu sayede iyi 

bir eğitim alır; Arapça, Fransızca, Çerkezce ve Farsça öğrenir.  Önemli görevlerde bulunur. Ancak 

Kafkas coğrafyasını hep merak eder. Ata Bey’in de onayıyla Haplikal’e gider. Memduh burada 

Havcır isimli bir köylünün evinde ağırlanır ve evlatlığı olur. Havcır’ın aynı zamanda Guşacuk 

isimli bir evlatlığı vardır. Guşacuk ve Memduh süt kardeş olurlar ki Çerkezlerde süt kardeşlik, öz 

kardeşlikten kabul edilir. Ancak Memduh, zaman zaman Guçacuk’u gizliden izleyip ona âşık olsa 

da bir araya gelmeleri mümkün değildir. Bir gece Guşacuk evden kaçırılır. Memduh onu bulur ve 

ona aşkını dile getirir. Guşacuk; kendisinin Havcır’ın evlatlığı olmadığını Memduh’a anlatır ve 

ona olan aşkını belli eder. Fakat yine de Çerkez geleneklerine uymaları gerektiğini, bir araya 

gelmeyeceklerini söyler. Memduh ve Guçacuk yakalanır, Memduh ölesiye dövülür ve Guşacuk 

tekrar kaçırılır. Memduh, uzun bir dönem ayrılık acısı çeker. Daha sonra etrafındakilerin ısrarıyla 

evlenmeye razı olur. Memduh, evleneceği kızın Guşacuk olduğundan habersizdir. Gelinin 

Guşacuk olduğunu gören Memduh çok mutlu olsa da Guşacuk süt kardeşi olduklarını ve bu 

                                                 

16 Paul Rıcceur, Zaman ve Anlatı: Bir, Zaman Olayörgüsü Üçlü Mimesis, çev. Mehmet Rifat-Sema Rifat (İstanbul: 

YKY, 2007), 149. 
17 Paul Rıcceur, Zaman ve Anlatı: Bir, Zaman Olayörgüsü Üçlü Mimesis, 149. 
18 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 108-109 
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nedenle birlikte olamayacaklarını söyler. Yanında taşıdığı zehri içip ölür, bu duruma şahit olan 

Memduh da zehrin kalanını içip intihar eder. Firkat ayrılık ve acıyla sonlanan, vuslatın 

imkânsızlığını anlatan bir aşk hikâyesidir. Sergüzeşt-i Esed’in mukaddimesinde de bu hikâyeye 

gönderme yapıldığından anıştırma da bu olay üzerine yapılmıştır. Şöyle ki Sergüzeşt-i Esed 

başlangıcından ele alındığında eseri, Firkat ile anıştıran çağrışım veya anoloji unsurları şu şekilde 

sıralanabilir: Esed’e babası tarafından iyi bir eğitim verilmesi, küçük yaşta anne ve babasız 

kalması, Esed’in kimsesiz kaldıktan sonra Hacı Bey’e sığınması, çevreyi temaşa ederken bir 

konağın penceresinde güzel bir kız görüp ona âşık olması ve ardından bayılıp kendinden geçmesi. 

Esed’in buraya kadarki macerası, Firkat’te Memduh’un hikâyesini çağrıştırmaktadır. 

Sergüzeşt-i Esed içerisinde bir anlatı daha bulunur. Esed’in âşık olup aşkının şiddetiyle 

kendinden geçmesi üzerine Cevdet Bey, Esed’e bir hikâye anlatır. Ancak bu hikâyenin temelini 

aşk oluşturmamaktadır. Aşk, burada asıl macerayı destekleyen bir izlektir. Cevdet Bey’in anlattığı 

hikâye Hayrâbâd’dan alınmıştır. Bu hikâyenin bir bölümünde iki âşıktan-Câvid ve sevdiğinden- 

bahsedilir. Bu bölümde Firkat’i anıştıran en açık unsur, Memduh ve Guşacuk’un uğradığı 

saldırıya benzer bir saldırıyı Câvid ve kızın yaşamasıdır. Hikâyelerdeki kaçış ve saldırı sahneleri, 

anıştırmayı sağlayan metinlerarası unsurlardır. 

3.2.3. Öykünme 

Öykünme bir metnin anlatım biçiminden hareketle yeni bir metnin yazılmasıdır. Yazarın 

başka bir yazarın metninin biçemini kendi metnine belli ölçülerde yerleştirmesi, hatta gönderge 

metnin muhtevasını kendi metnine adapte ederek yeni bir metni (gönderge metin) meydana 

getirmesidir.19 Öykünme başka bir ifadeyle gönderge metne benzer yeni bir metin (gönderge 

metin) inşa etmektir.  

Sergüzeşt-i Esed’de yazar, Firkat’in biçemini taklit etmiştir. Şöyle ki eser, Firkat’e benzer 

şekilde öncelikle mensur yazılmıştır. Firkat’te olduğu gibi olaylar, Cevdet Bey’in anlatımı ile 

üçüncü kişi tarafından aktarılmış ve “o” diliyle yazılmıştır: 

Pāre ve maʿşūḳunu ferāmūş ederek ʿālem gözüne ḳara oldı ise de bir şeyʿe ḳudreti 

olmadıġından deryā-yı ḥāyrete müstaġraḳ turmaḳda ve birden Cāvid-i bī-çāre ve maḥcūb-ı meh-

pāre daḫı şu giriftār olduḳları dāmdan kimse duymaksızın ḫalāṣ olmaġa çāre aramakda iken 

düzd-i maʿhūdıñ bāġları arasında nigeh-bān olan refīḳleri hemān yetişip ikisini birden tutdular 

meger bu ḥaydūd ḥükkāmı-ı bilādıñ leyl ü nehār arḳasında gezerek ele geçüremedikleri ve 

maḥall-i iḳāmetini bilemedikleri Ṭāmṭām nāmıyla be-nām düzd olup beş nefer-i rüfeḳāsıyla ḳaṣr-

ı mezkūrda iḫtifā eylemiş idi.                                                                                   [15] 1/11 

Ancak eserde mukaddime ve Esed’in anlatımının yer aldığı bölümler kahraman bakış 

açısıyla yazılmıştır: 

… beni pederiniñ odasına gönderdi. Ben de ḳalḳıp gitdim. Ḳapıyı açıp içeriye girdim. Köşe 

yaṣdıġı üzerinde nıṣf metru ṭūlunda taḥmīnen iki buçuḳ parmaḳ ḳutrunda bir dūr-bīn görüp ʿaḳl 

bu ya etrāfı seyr-i temāşā etmek ārzūsıyla dūr-bīniniñ yek-dīgeri derūnunda olan istivānelerini 

açıp yerlerini bulduḳdañ ṣoñra ellerimiñ ḥareket etmemesi ve bu ṣūretle naẓar etdigim maḥalliñ 

lāyıḳıyla rüʾyet olunması için dirseklerimi yaṣdıġa ve bileklerimi pencereniñ alt pervāzına bi’l-

isnād nażarımı baʿżı yüksek taġlarıñ ve batbat odalarıñ sükūnet-i ḥayret-efzāsına ʿatf eder ve 

baʿżı güzel güzel köşkleriñ nevʿ nevʿ çiçeklerle donadılmış baġçeleriniñ heyʾet-i cān-fezāsına 

naṣb eyler idim.                                                                                                         [11]1/16 

3.2.4. Anlatı İçinde Anlatı 

Sergüzeşt-i Esed’de metinlerarasılığın dikkat çekici bir diğer özelliği, kurgusunda yer alan 

anlatı içindeki anlatıdır. “Anlatı içinde anlatı, yansıma özelliği taşıyan, ilk anda ‘ayrışık’, ancak 

içerisine sokulduğu metinle bir ‘benzeşiklik’ ilişkisi kuran (izleksel ve anlamsal düzeyde), anlam 

                                                 
19 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 133 
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üreten (koşut bir anlam) ve/ya metnin anlamını destekleyen (yani ona daha fazla açıklık katan) 

bir sözcedir.”20 Bir diğer ifadeyle iç anlatı, ilk anlatıdaki konunun tekrarı ve benzeridir. Anlatı 

içinde anlatının, ilk hikâyedeki izleği destekleme, ona açıklık getirme veya özetleme gibi işlevleri 

bulunur. 

Eserde Esed’in macerası anlatılırken anlatıya eklemlenen başka bir anlatı bulunur. Esed’in 

aşkının şiddetinden bayılıp kendisine geldiğinde Cevdet Bey tarafından anlatılan hikâye, Nâbî’nin 

Hayrâbâd’ıdır. Nâbî, Hayrâbâd’ı Feridüddin Attar’ın İlâhînâme’sinde “Fahreddîn-i Gürgânî ile 

Padişahın Köle”si başlığı altındaki anlatıyı genişletilerek oluşturmuş ve hikâyeyi sürdürmüştür.21 

Dolayısıyla Hayrâbâd’da bile metinlerarasılıktan bahsedilebilir. Bu noktada Feridüddin Attar’ın 

İlâhînâme’sinin konusuna dikkat çekmek gerekir. Cürcân ülkesinin padişahı Hürrem Şah, bir 

eğlence meclisinde nedimlerinden Câvid’i dönemin şair olan Fahr’e hediye eder. Şair, Hürrem 

Şah’ın bu eyleminden pişman olacağını düşünür ve Câvid’i bir yer altı odasına gizler. Hürrem 

Şah yaptığına pişman olur, Câvid’in tutulduğu yeri bulur ancak onu odada bulamaz. Odada sadece 

kül yığını vardır, şah bu görüntüden dolayı Câvid’in öldüğünü düşünür ve üzüntüsünden inzivaya 

çekilir; şair de kendini çöllere vurur.  Nâbî, Attar’ın hikâyesini burada sonlandırırken eseri devam 

ettirme arzusuyla olayı sürdürür.22 Bu bölümden itibaren Hayrâbâd’daki olaylar Nâbî tarafından 

geliştirilmiştir. Buna göre Çâlâk bir hırsızdır, yer altından geçerek sarayı soymaya çalışırken 

Câvid’i görür ve onu kurtarıp kendi evine götürür. Hürrem Şah da yer altından giderek Câvid’i 

Çâlâk’ın yanında bulur. Câvid şahı görünce kaçmaya başlar ve şah Câvid’in, Çâlâk da ikisinin 

peşinden gider. Üçü öyle bir yere varır ki Tâmtâm ismindeki haydut bir kızın namusuna zarar 

vermek üzeredir. Tâmtâm, Câvid ve şahı da esir alıp bağlar. Uzaktan onları takip eden Çâlâk, 

gizlice Tâmtâm’ın adamlarını ardından Tâmtâm’ı öldürür, Hürrem Şah ve kızla birlikte oradan 

ayrılıp saraya doğru gider. Çâlâk burada da Kirmân şahının saldırısına uğrayan Hürrem Şah’ı bir 

kez daha kurtarır, Câvid ile kızın evlenmesine öncülük eder. Ardından Kirmân şahını Hürrem 

Şah’a teslim eder. Hürrem Şah ise Kirman şahını bağışlayıp ülkesine gönderir. Hayrâbâd’daki 

olaylar bu şekilde noktalanır.  

Tüm bu bilgiler doğrultusunda Sergüzeşt-i Esed’deki iç anlatının bir bakıma Hayrâbâd’dan 

alıntı olduğu söylenebilir. Ancak Cevdet Bey’in anlattığı bu alıntıdaki olaylar eksiktir, metni tam 

olarak kavrayabilmek için olayları öncesine ihtiyaç duyulur. İç anlatı, sergüzeşte şu ifadelerle 

eklemlenmiştir: 

Faḳat ol Züleyḥā-yı sāniniñ āteş-i ʿ aşḳ u ḫayāli kānūn-ı derūnumda ʿ alevlenmekde ve çeşm-

i bāṣıra-i maḥzūnānem dāne-i sirişkiñ firḳat dökmekde ise de “Bir şey yoḳ birdenbire gözlerim 

ḳarardı düşdüm.” cevāb-ı muḫtaṣar ile aṣlā ser-rişte vermedim. Lākin ne yapayım ki günden güne 

āteş-i derūnumıñ şerāre-pāş olması ziyādeleşdikçe şu ḥāl Cevdet Beg ile beynimizde şu ṣūretle 

muḥāvereyi intāc eyledi:                                                                                                      [14] 9/17 

Pāre ve maʿşūḳunu ferāmūş ederek ʿālem gözüne ḳara oldı ise de bir şeyʿe ḳudreti 

olmadıġından deryā-yı ḥāyrete müstaġraḳ turmaḳda ve birden Cāvid-i bī-çāre ve maḥcūb-ı meh-

pāre daḫı şu giriftār olduḳları dāmdan kimse duymaksızın ḫalāṣ olmaġa çāre aramakda iken 

düzd-i maʿhūdıñ bāġları arasında nigeh-bān olan refīḳleri hemān yetişip ikisini birden tutdular 

meger bu ḥaydūd ḥükkāmı-ı bilādıñ leyl ü nehār arḳasında gezerek ele geçüremedikleri ve 

maḥall-i iḳāmetini bilemedikleri Ṭāmṭām nāmıyla be-nām düzd olup beş nefer-i rüfeḳāsıyla ḳaṣr-

ı mezkūrda iḫtifā eylemiş idi.                                                                                                                            [15]1/10 

Anlatıların birbirine bağlayan yukarıdaki alıntı; Câvid, Hürrem Şah ve kızın saldırıya 

uğramasıyla başlar. Hayrâbâd’daki hikâyenin düğüm bölümlerinden yapılan bu alıntıda olaylar 

arasında kopukluklar ve eksiklikler bulunmaktadır. Söz gelimi Câvid’in padişahla nasıl bir 

bağlantısının bulunduğu, kızın ne sebeple Câvid ve şahın yanında olduğu, Tâmtâm’ın kim olduğu, 

                                                 
20 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 159-160 

21 Mine Mengi, “Hayrâbâd”, TDV İslam Ansiklopedisi. c.17, (İstanbul: TDV Araştırmaları Merkezi, 1998) 54. 
22 Mine Mengi, Hayrâbâd, 54 
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Çâlâk’ın asıl kimliğinin ne olduğu hakkında iç anlatıda bilgi sunulmamıştır. Hayrâbâd’daki 

olaylar ve şahıslar ivedi şekilde bir araya getirilmiş, önemli kurgusal ayrıntılar atlanmıştır. Bu 

şekilde sergüzeştteki iç anlatı, Hayrâbâd’ın özeti mahiyetindedir. Bu aşamada ana metnin yani 

Hayrâbâd’ın metinlerarasılık bağlamında indirgendiği söylenebilir. Hatta indirgemenin yanı sıra 

ana metnin (Hayrâbad’ın) biçim olarak da değiştirilmiş olduğu görülür. Harâbâd, mesnevi nazım 

şekliyle yazılmışken anlatıdaki gönderge metinde mensur bir şekilde yazılmıştır. Yani Sergüzeşt-

i Esed içerisindeki ikinci anlatı Hayrâbâd’dan indirgenmiş ve biçimsel dönüşüme uğramıştır. 

Esed’in sergüzeştinin temel izleği aşktır fakat bu aşkın nereye evrildiği ya da evrileceği 

belirsizdir. Eserin mukaddimesinde Firkat’e gönderme yapılması Memduh ile Guşacuk’un 

ayrılığını anımsatırken iç anlatıda Câvid’in sevdiği kız ile evlenmesi, vuslatı düşündürmektedir. 

Esed’in perişan hâlini gören Cevdet Bey’in aktardığı iç anlatıda Câvid’in vuslatla sonlanan aşk 

macerası, Esed’i de bekleyen mutlu bir sonun müjdecisi olarak yorumlanabilir. Hatta iç anlatının 

bu yönüyle ilk anlatıyı desteklediği ifade edilebilir. Metinlerarasılık ilişkiler neticesinde sıralanan 

bu ihtimaller, eserin anlam katmanlarını ve çağrışım değerini artırmaktadır. 

3.2.5. Klişe-Basmakalıp Söz (le cliché -le stéréotype) 

Klişe ve basmakalıp ifadeler, metinlerarası ilişkilerde üzerinde durulan kavramlardır. Edebî 

eserlerde klişe ve basmakalıp ifadelerin orijinal bir yönü bulunmaz aksine bu söyleyişlerin zaman 

içerisindeki tekrarı aleladeliği beraberinde getirir. Sıklıkla tekrar eden söz, fikir ve izlek olarak 

nitelendirilen klişeler, kolektif tasarrufları sebebiyle özgün bir sanat üretimi kabul edilemez.23 

Kolektif bilinçteki hayaller, fikir dünyası, değerler ve hayat anlayışı klişeler arasındadır. Bu 

minvalde Sergüzeşt-i Esed’de klişe kabul edilebilecek beyitler bulunmaktadır:  

Mülk ṣāḥibi mülk ṣāḥibi  

Kimdür bunuñ ilk ṣāḥibi  

O da yalan bu da yalan  

Sen de biraz oyalan                           [43] 14/17 

Yunus Emre’ye atfedilen yukarıdaki beyitlerde dünya hayatının ve varlıklarının 

geçiciliğine; dünya zenginliklerinin dâimi sahibinin bulunmadığına aksine bunların fani hayatta 

insanı oyalayan meşgaleler olduğu düşüncesine vurgu yapılmıştır. Bu beytin kullanımdaki 

bağlamı şu şekildedir: 

Kirmân padişahı, Çâlâk tarafından yakalanıp Hürrem Şah’a teslim edilir. Kirmân 

padişahının katli beklenirken Hürrem Şah, merhamet eder ve onu idam ettirmez. Kirmân padişahı, 

verdiği tüm zararlara rağmen bağışlanmasına mahcup olup üzülür. Hürrem Şah, bu hâli anlayıp 

Kirmân padişahına benim topraklarım senin toprağın sayılır der ve bu görüşünü pekiştirmek için 

yukarıdaki beyti söyler. 

Şah; kendi topraklarının bile sahibi olmadığını, dünya nimetlerinin, zenginliklerinin gelip 

geçici olduğunu ve varlıkların asıl sahibinin Allah olduğu mesajını vermeye çalışır. Bu düşünce, 

ortak bir tasavvufi anlayış olup metinlerarasılık kapsamında klişe kabul edilebilir. Söz konusu bu 

ortak izlek, metin içerisinde bahsi geçen beyitlerle somutlaştırılmıştır.  

4. Ser-güzeşt-i Esed 

Muḳaddime 

[1] 

(1) Bir gün li-ecli’l-maṣlaḥa aḥbābdan bir efendiniñ (2) ḫānesine gitdim. Gece orada 

ḳalḳmaḳlıġım iḳtiżā (3) etdi ḳaldım. (4) Yanımızda ḫalḳa lüzūm gördügümüz bir mesʿele ile (5) 

baʿde’l-iştiġāl bāḳī ḳalan boş vaḳtimizi heder (6) etmemek ve eglence olmak üzere Letāif-i 

                                                 
23 Aktulum, Metinlerarası İlişkiler, 148-149 



Öğr. Üyesi Kübra BATAR Metinlerarasılık Bağlamında Bir Çeviri Yazı Deneyimi... 
 

Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi / Journal of Ottoman Legacy Studies 

Cilt 13, Sayı 35, Mart 2026 / Volume 13, Issue 35, March 2026 235 
 

Rivāyāt’ıñ (7) Firḳat nāmında olan beşinci cildini birlikde (8) ḳırāʿat etdik. Onu müteʿāḳib 

tanẓīm-i ḥikāyāt (9) üzerine birtaḳım baḥsler açıldı ve ḫānesinde (10) misāfir bulunduġum ẕāt 

ḳaleme alıp tabʿ etdirebilmek (11) için ġāyet açıḳ Türkçe ʿibāre ile yazılmış (12) bir kitāb çıkardı. 

(13) Meẕḳūr kitābıñ yazısı ve ʿibāresiniñ tuḥāf (14) ve ġarīb ıṣtılā[hā]tı vuḳūʿ-ı ḥāliñ pek eski 

(15) olduġuna delālet ediyor ise de vaḳʿanıñ (16) muʿessiriyyeti ve bir eser-i teriñ ve ārāste olan 

meyl ü inhāk (17) beni tesḫīr-i şaḳḳ-ı ġayrete sāʿik ve “Ser-güzeşt-i Esed” ismindeki şu 

muḥtaṣaranıñ tertībine (18) sebeb-i fāʿik oldu. (19) Mütālaʿasına raġbet buyuracaḳ maʿārif-

perverāndan (20) ḫatāyā-yı vaḳʿasınıñ dāmen-i ʿafv ile mestūrunu (21) mütemennādır. 

[2] 

(Ser-güzeşt-i Esed) 

(1) Cenāb-ı vācibü’l-vücūd ḥażretleriniñ eser-i bedīʿī (2) olan eşref-i maḫlūḳāt yaʿnī nevʿ-

i beşer ḥālāt-ı (3) mütenevviʿayı iktisāba fıṭraten ḳābil bulunduġu gibi (4) ḥiṣṣe-i ʿācizīye daḫı 

ḥāl-i hevl-i iştimāl-ı muḥabbet (5) iṣābet etdi. (6) Şöyle ki ve vatanım Erzican’ıñ cenūb-ı şarḳī 

tarafında (7) ve üç sāʿat mesāfede vāḳıʿ “Monlā” nāmında (8) bir zāt-ı nūrānī-simātıñ ism-i pākiñe 

nisbetle şöhret-yāb (9) bir ḳaryedir ki küçük bir tepeniñ hemān eteginde (10) mebnī ve āti’l-vaṣf 

bir deşt-i feraḥ-fezāya nāẓır (11) u müteveccihdir. (12) Bu deştiñ ḥāvī oldıġı ḳavaḳ u çenār    

[3] 

(1) elma ve şeftalü ve erik ve armud (2) ve emsāli eşcār-i mültefetü’l-sāḳıñ tarāvet-i (3) 

latīfesi ve bā-ḫuṣūṣ aralarında ḳarye-i mezkūre (4) dāḫilinde ve “Monla” Cāmiʿ-i şerīfini 

taḥtından (5) keff-i inşād olan ṭatlı bir ṣuyuñ ġayet pāk (6) ve berraḳ olaraḳ yavaş yavaş ṭolaşa 

ṭolaşa (7) cereyān etmesi erbāb-ı zevḳ ü temāşāya bādī-i izdiyād-ı (8) zevḳ u neşāt olur. (9) 

“Monlā”-nām pīr-i kerāmet-perver erbāb-ı ḥarṣ (10) u zirāʿatden olup her sene bir çift geyik ile 

(11) tarlalarını sürerek ḥāṣılāt-ı mevcūdesinden miḳdār-ı (12) kāfīsini kendisine terk ile 

mütebāḳīsinden (13) muḥtācını memnūn eder idi. Nümūne-i aḫlāḳ (14) olacaḳ şu ʿādet-i 

memdūḥasına devām ederek (15) bir gün ʿömrünüñ nihāyetine vāṣıl oldı. (16) Ḥatta vefātından 

ṣoñra her sene iḥyā-kerdesi (17) bulunan cāmiʿ-i şerīfiniñ bāb-ı ḳudsiyyet-meʿābına bir çift 

[4] 

(1) geyik gelerek birisi imām ve müʿeẕẕin maʿrifetleriyle (2) ḳurbān ediliyor ve o biri ise 

maḥzūnen kūh u beyābāna (3) pūyān olur gider idi. (4) Bu bābda sālifü’t-terceme “Muḥammed” 

Efendi tesmiye (5) olunan zāt ise pederim bulunduġu cihetle ve daha (6) küçüklügümde baña ṣarf 

u naḥvi tekmīl vesāʿir (7) fünūna dāʿir baʿż maʿlūmāt daḫı taḥṣīl (8) etdirdi. 

Lākin seneniñ bu raddesi bī-çāreyi (9) terk-i dünyāya vaḳt-ı icbār gönderdigiñden ve bir 

aralıḳ (10) aġır ḫaste de bulunduġundan artıḳ daha ziyāde (11) yaşayamayacaġını ḥiss edip bir 

rūz-ı ġam-efrūzda (12) beni yanına çaġırdı, gitdim. Elimi eline alaraḳ (13) “Ciger-pāresi Esed’im! 

Bu günlerde ecel beni (14) āḫirete götürmek üzere bekliyor ve pederiñ (15) bu ʿālem-i fānide ve 

şu ḥālet-i nev-civānīde seni terk (16) etmege żarūrī mecbūr oluyor. Ḫayfā ki (17) babasız ḳalacaḳ 

ḥaylāz olacaḳsın. Faḳat (18) evlādım! Saña şurasını iḫtār ederim ki 

[5]  

(1) Eger sen aḫlāḳ u etvārınıñ ıṣlāḥı (2) ḫuṣūṣunda olan saʿy u ġayretini elinden bırakmaz 

(3) iseñ bā-ḫuṣūṣ vālideñi daḫı incitmeyip (4) itāʿatinde bulunur iseñ ḳabrimde rāḥat edip (5) 

rūḥāniyetim senden teşekkür edecekdir. Pederiniñ (6) daʿvāt-ı ḫayriyyāt-āyātını iktisāb edenler 

daḫı (7) bilir sen ki iki ciḥānda ʿ azīz olur ve olacaḳdır.” (8) der demez gözleri tolaraḳ ʿ ādetā ikimiz 

de (9) hüngür hüngür aġlamaġa başlayaraḳ “Gel (10) ḳuzum gel! Şu ḥālet-i ? ġamda gözlerinden 

bir (11) kere olsun būs edeyim de ölür isem bāri (12) öyle öleyim” deyi ve verdigi vaṣiyyet ü 

naṣīḥatla (13) berāber teslīm-i rūḥ etdi. (14) Maḥzūnen vālidem artıḳ orada turmaġa bir vechle 

(15) müteḥammil olamayup köyden müfāraḳat ve Erzincan’da (16) bulunan ḳarındaşı ḫānesine 

ʿazīmet etdi. (17) Bu esnāda at oynatmaḳ ve oḳ atmaḳ ve yenişmek 
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[6] 

(1) güreşmek misillü pehlüvānlıġa olan ħāˇhişim fevka’l- (2) ʿāde ḳuvvetim ise olduḳça 

ziyāde olduġundan (3) hevesim artdıḳça artup bir ḳac sene ẓarfında (4) yaʿnī on beş on altı çaġına 

vardıġım hengāmelerde (5) bu yolda mahāret-i kāmile kesb eyledigimden ve bir (6) kimesne 

benimle güleşmege cesāret edemediginden (7) gerek Erzincān’ıñ dāḫilinde ve gerek ḥavālinde (8) 

“Esed-i Pehlevān” nāmıyla şöhret buldum. Şu (9) münāsebetle muʿteber ve ḥaḳīr-nüvāz bir zāt 

beni evlādı (10) mertebesinden ziyāde sevdiginden dāʿire-i ʿāliyyesiniñ (11) bir köşesinde 

ṣıġınmaḳda idim. Herkesiñ refāh (12) u saʿādeti āsāyiş-i dāʿimī içinde bulunmaz āh (13) bir 

sebebden nāşī faḳīr oldı. Artıḳ vālidemi idāre (14) etmekden ʿāciz ḳaldı. Bī-çāre vālidem de ne 

(15) yapsın? İster istemez aḳdemce çırıl çıplaḳ (16) köyden gelip her naṣılsa ḳonaġına ṣıġınmış 

(17) olduġum zātıñ ḥaremi dāʿiresinde ṣabāḥdan 

[7] 

(1) aḳşāma dek çalışa çabalaya taʿayyüş etmege (2) başladı. (3) Çünki mūmā-ileyh 

Erzincān’ıñ meclis-i aʿẓasından (4) Ḥācı ʿAlī Beg ʿunvānıyla şöhret-şiʿār olup (5) māhiye iki ve 

belki üç biñ lira getürür (6) vāridātı bulunduġu cihetle ḳapısına gelen ve (7) memleketinde 

bulunan fuḳāra vü muḥtācīne ṣūr-ı dāʿimīde (8) lutf u ʿināyet ve ḫātırlarını tatyībine saʿy u (9) 

ġayret ederek familyası ḥalḳıyla melceʿ-i maʿmūresinde (10) āsūde-nişīn-i emn u refāh olur. Ve 

eyyām-ı ṣayfda (11) yaʿnī ilk bahār ile yaz mevsimlerinde Erzincān’ıñ (12) dört saʿat mesāfesinde 

bulunan köy (13) ḳaryesinde vāḳiʿ bāġındaki köşke ʿ azīmet (14) ve haftada yalñız bir gün meclise 

müdāvemet ederek (15) imrār-ı vaḳt ile eyyām-ı şitāda yaʿnī ṣon bahār (16) ile ḳış mevsimleri 

ḥulūlünde ʿavdet etmegi ʿādet (17) etmişdir. 

[8] 

(1) Bu vechile yine bir sene ilk bahār eyyāmı (2) erişdiginden ve aġaçlar çiçek açıp (3) 

yeşillenmege başladıġından bir gün ber-muʿtād bāġa (4) göç oldı. (5) Kendisiniñ Cevdet Beg 

nāmıyla mālik olduġu (6) ferzend-i nezāket-pesendiniñ ḥāl-i ṣabāvetinde iẓhār (7) eyledigi ferāset 

günleri ḥayrān ve taʿrīfi (8) nā-ḳābil cemālindeki behcet u letāfet seyredenleri (9) ser-gerdān eder 

idi. Bu hāl ile Cevdet (10) yaşlandıḳça ḥüsnünde olan letāfet-i efzūn ve ḥālet-i (11) nev-civānīsi 

bir aḥsen ṣūretle talʿat-nümūn (12) olmaġa başlamaġla nihāyet ḥadd-i bulūġa vāṣıl ve (13) kendi 

başına muḥtār u fāʿil ve bu müddetde maḥfaẓa-i (14) zihinde daḫı ʿulūm u fünūna dāʿir olduḳça 

maʿlūmāt (15) ve iktisāb-ı maʿrifet cihetiyle ayrılmıyor. Ḳudret-i (16) bedīʿa-i Rabb-i Mennān 

sinnini daḫı on beş on altıya (17) iblāġla ḳadd u ḳāmetini tāze fidān ve heybet ü besaletini   

[9] 

(1) ʿaynı arslan bir nev-civān etmekle kişver-i vücūdunda (2) bulunan ḳan ḥiddet ü şiddete 

ve ḥarekāt-ı ʿużviyyesi (3) şevķ ü ġayrete başladı ki bu vaḳt mūmā-ileyh (4) tamām deliḳanlılıḳ 

çaġı olduġundan ekser defʿa (5) pederi birlikde götürür gezdirir yāḫūd bāġda kitāb (6) oḳur idi. 

Faḳat orada altı ay cān (7) sıḳılmaz mı? Ne ile meşġūl olunur? Naṣıl (8) vaḳt geçirilür? İnsān-ı 

maḥbūsī (9) gibi dāʿimā bir maḥalde imrār-ı ʿömr ederse (10) muʿazzeb olur. Lākin buranıñ 

ḥaḳḳına göre degil (11) çünki bāġ fevḳa’l-ʿāde vāsī ve havāsı pek ziyāde (12) latīf köşk daḫı 

yedisi selāmlıḳ olmaḳ üzere (13) on beş oda ve ḥamāmdan başḳa müteʿaddid dāʿimü’ (14) l-

cereyān ġāyet tatlı ṣular ile “sāʿire şāmil olup (15) üç ḳat olduġu ḥālde bāġıñ vasatında ḳıbleye 

(16) ve Fırat nehrine müteveccih olaraḳ ġāyet (17) maṣnuʿ ṣūretde bināʾ ḳılınmış ve maʿmūretü’l-

cevānib (18) idi.  

[10] 

(1) İşte bu misillü ḳaṣr-ı dil-güşāda Fırat nehrine (2) nāẓır ve derūnunda havā-yı latīf cāʿil 

u ḥāżır (3) olan bir maḥall-ı müstesnā ve cāy-ı feraḥ-fezānıñ her ḳanġı (4) bir maḥalde oturup da 

gāh tevārīḫe  müteʿalliḳ bulunan (5) kitāblar mutāʿala olunur ve andan fütūr geldikçe (6) 

pencereden aġaçlarıñ dallarında yeşil yapraḳlar aralarında (7) lāne-sāz olan bülbül vesāʿir ḫōş-

āvāz ḳuşlarıñ (8) yanıḳ yanıḳ ṣadā ve cıvıltılarıyla ruzgār-ı feraḥ-baḫşanıñ (9) ḥafīf ḥafīf eserek 
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havlıyı istīʿāb etmiş (10) bir ḳadem irtifāʿında büyümüş olan çimen vesāʿireden (11) ḥāṣıl etdigi 

beyāża ḳarīb yeşil talġalara (12) naṣb-ı naẓar edilir ise aṣlā cān ṣıḳılmaz belki (13) defʿ-i merāḳ-ı 

endīşeyi mūcib24 ü vüfūr-ı ḥaẓẓ-ı (14) memnūniyyeti müstevcib olur.  

(Taʿaşşuḳ) 
(15)

  

(16) İşte bu ḥāl ile güzerānde-i evḳāt iken yürür ve belāya (17) burūzda Cevdet Beg bir 

kitāb getürmek 

[11] 

(1) için miydi bilmem beni pederiniñ odasına (2) gönderdi. (3) Ben de ḳalḳıp gitdim. Ḳapıyı 

açıp içeriye girdim. (4) Köşe yaṣdıġı üzerinde nıṣf metru tūlunda (5) taḥmīnen iki buçuḳ parmaḳ 

ḳutrunda bir dūr-bīn (6) görüp ʿaḳl bu ya etrāfı seyr-i temāşā etmek (7) ārzūsıyla dūr-bīniniñ yek-

dīgeri derūnunda olan (8) istivānelerini açıp yerlerini bulduḳdañ ṣoñra (9) ellerimiñ ḥareket 

etmemesi ve bu ṣūretle naẓar (10) etdigim maḥalliñ lāyıḳıyla rüʾyet olunması için (11) 

dirseklerimi yaṣdıġa ve bileklerimi pencereniñ alt (12) pervāzına bi’l-isnād nażarımı baʿżı yüksek 

taġlarıñ (13) ve baṭbaṭ odalarıñ sükūnet-i ḥayret-efzāsına ʿatf (14) eder ve baʿżı güzel güzel 

köşkleriñ (15) nevʿ nevʿ çiçeklerle donadılmış baġçeleriniñ (16) heyʾet-i cān-fezāsına naṣb eyler 

idim. (17) Bu ḥālde dūr-bīn ile etrāf-ı erbaʿamı seyr-i 

[12] 

(1) temāşaya meşġūl iken nā-gāh bir ḳaṣr-ı dil-ārāya (2) naẓar-endāz oldum ki yalñız bir 

penceresiniñ kafesi refʿ (3) edilmiş cāmları küşād olunmuş idi. Derūnunda (4) müşāhede etdigim 

duḫter-i perī-peyker düz beyāż (5) ve ġāyet ṣıḳma ʿentāri giymişde turunç-ı būstānı (6) gömlege 

ṣıġmaz bir ḥāle gelmiş. (7) ve gīsū-yı dil-āvīziniñ gelişi güzel dūş-ı istiġnā- (8) pūşuna  dökülmesi 

açıḳ lāl ile turuncu bīnebeyninde yaʿnī (9) penbesi bir renkde bulunan ruḫsārını bir zībā (10) 

vechile göstermiş mā-ḥāṣıl kelām ol cemāl-i (11) cemīliñ ki ḥāvī olduġı her bir ʿużvile25 dāne-i 

(12) ḫāl-i fülfülleriñ gerden-i sīmine dizilmesi ve ebrūvān (13) u müjgānınıñ bir ṣūretle rüʾyet 

olunması ṣaff- (14) beste-i sell’-i seyf olan ʿasākir-i ḫūn-ḫārıñ (15) düşmeni muḳābilinde sefk-i 

dimāʿa müheyyāʿ oldukları zamāna (16) mānend bulunmuş el-ḥakḳ Cenāb-ı Haḳḳ ögüp (17) ögüp 

de yaratmış. Līkin başı maḥzūnāne bir tavır  

[13] 

(1) ile bir tarafa meyl etmiş ve dīde-i nergisleri dāne-i (2) luʿluʿ gibi olan ḳatre-i sirişk ile 

memlū bir ḥāl-i pür- (3) melāl ile mütefekkir bulunuşu ḥüsnüni daha bir başḳa ṣūretde (4) irāʿe 

etdiginden ḥadīḳa-i naẓarım naẓardan toya (5) mayup baḳa baḳa ve vücūd-ı ġamü’s-sūdumu o 

āteş-pāre-i (6) ḥüsnüñ ḳarşısında baḳa baḳa celle-i (?) iḳlim yed-i iḫtiyārımdan (7) ḳurtularaḳ 

vucūduma ʿārıż olan bir tezelzül-i (8) nā-gehānīden ḥavālī-i derūnumda  taḥsīl eden ġalebe-i (9) 

ʿaşḳ nā-maḥṣūr beni sālib-i ʿaḳl u şuʿūr ederce (10) sine bir hāl getirdiginden kendimden geçmiş 

ġaşy (11)  olmuşum. (12) Bir de Cevdet Beg’iñ geç ḳaldıġım (13) için ḥiddetle otaya geldigi 

cihetle ayaġınıñ (14) patırdısından ʿaḳlım başıma gelip tekrār naẓar edeyim ki (15) ḳafesi 

indirilmiş cāmları örtülmüş ne cemāl-i (16) yār var ne ḫayāl-i dīdār ancak ol ḳadar var ki (17) 

orasını ve belki bütün cihānı bir ẓulmet istiyāb  

[14] 

(1) etmiş ve etrāfım gözümiñ yaşlarıyla ıslanmış idi. (2) Bunun üzerine Cevdet Beg kesb 

etdigim (3) ḥālet-i fevḳa mā yeteṣaṣavvarı görünce doñdı ḳaldı. (4) Bir aralıḳ ne yapacaġını da 

şaşırdı. Yalñız (5) “Ḳalḳ gidelim.” diyerek ḳolumdan tutup (6) dāʿimā oturmaḳda olduġumuz 

otaya götürdi. (7) “Esed ne var? Saña ne oldı?” Ḳulaḳlu (?) birṭaḳım (8) zemīnler ile istīżāḥ-ı 

keyfiyyete müsāraʿat etdi. (9) Faḳat ol Züleyḥā-yı sāniniñ āteş-i ʿaşḳ u ḫayāli (10) kānūn-ı 

                                                 

24 Metinde şu şekilde yazılmıştır:    

25 Metinde şu şekilde yazılmıştır:    
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derūnumda ʿalevlenmekde ve çeşm-i bāṣıra-i (11) maḥzūnānem dāne-i sirişkiñ firḳat dökmekde 

(12) ise de “Bir şey yoḳ birdenbire gözlerim ḳarardı (13) düşdüm.” cevāb-ı muḫtaṣar ile aṣlā ser-

rişte (14) vermedim. Lākin ne yapayım ki günden güne āteş-i (15) derūnumıñ şerāre-pāş olması 

ziyādeleşdikçe (16) şu ḥāl Cevdet Beg ile beynimizde şu ṣūretle (17) muḥāvereyi intāc eyledi:   

[15] 

(1) Pāre ve maʿşūḳunu ferāmūş ederek ʿālem gözüne ḳara oldı (2) ise de bir şeyʿe ḳudreti 

olmadıġından deryā-yı ḥāyrete müstaġraḳ (3) turmaḳda ve birden Cāvid-i bī-çāre ve maḥcūb-ı 

meh-pāre daḫı (4) şu giriftār olduḳları dāmdan kimse duymaksızın ḫalāṣ (5) olmaġa çāre 

aramakda iken düzd-i maʿhūdıñ bāġları arasında (6) nigeh-bān olan refīḳleri hemān yetişip ikisini 

birden (7) tutdular meger bu ḥaydūd ḥükkāmı-ı bilādıñ leyl ü nehār arḳasında (8) gezerek ele 

geçüremedikleri ve maḥall-i iḳāmetini bilemedikleri (9) Ṭāmṭām nāmıyla be-nām düzd olup beş 

nefer-i rüfeḳāsıyla ḳaṣr-ı (10) mezkūrda iḫtifā eylemiş idi. Ṭāmṭām-ı bed-nāmıñ ṭaşradaki (11) 

Arab’da mesmūʿu olaraḳ sebebini suʿāl eylemesiyle derūn-ı bāġda (12) yabancı bulunup esīr 

olduġunu iḫbār u isrāyı ḳaṣra (13) idḫāl eylediler bir de esīrleriñ biri pādişāh-ı zamān ve dīgeri 

(14) Cāvīd-nām maḥbūb-ı ciḥān olduġunu gördükde kendisine (15) sū-i ḳasd için geldiler ẓann 

ederek bī-edebāne bir kerre (16) ḫande vü ḫiṭāb edip “Ey şāh! Vāḳıʿā beni baṣmaġa (17) bir tedbīr 

düşünmüşsiñüz lākin yolunu bilemedigiñizden kendi (18) ayaġıñuzla arslan pençesine 

düşmüşsiñüz. ʿĀcabā! Şāh 

[16] 

(1) Şāh olmaġla bī-sipah u ʿasker benim gibi bir ḳaḥramāna naṣıl (2) muḳābele edebilir? 

Böyle olacaġını hīç ḫāṭır u ḥayāliñüze (3) getürmediñüz mi? Şimdi baña ḳaṣd etmegi size 

ögredirim. (4) Baġlayıñ şunları demesiyle hemān ikisini de ḳaṣrıñ (5) derūnındaki direklere 

muḥkem bend ederek etbāʿları eṭrāfı (6) teḥarrī vü tecessüse gitdiler. Laʿin-i mezkūr bilā-ictināb 

bāde  (7) zehirlenip ve curʿasını yüzine serpmek gibi birṭaḳım (8) ḥarekāt-ı bī-edebāne ile şāhı 

taḥfīf u taḥḳīr etmesi ve ʿādetā (9) siziñ ḳanıñızı içecegim diyerek hücūm-ı fecīʿāneleri (10) 

arasında yana öteye dönüp merḳūmeniñ  ʿırżına tasallutda (11) ibrām eylemesi üzerine bī-çāre ḳız 

bir yandan bālāter-i ḥayātı olan (12) ʿırż u nāmūsunıñ pāy-māl olmasını ve bir ṭarafdan daḫı (13) 

böyle bir pādişāh-ı zamānıñ ve öyle maḥbūb-ı dil-sitānıñ esīr-i dest-i (14) cellād-ı bī-emān 

bulunmasını müşāhede eyledikçe kemāl-ı ḥicāb (15) ve şiddet-i ıżṭırāb ile ḫafā-ḫāne-i ḳalbinden 

Cenāb-ı erḥamü’-r (16) Rahīmine tażarruʿ u niyāz etmekde ve bī-çāre pādişāh ise 

[17]  

Beyt 

Bī-leşker u bī-muʿīn u bī-kes (1) 

Allah’dan özge yoḳ meded-res26 (2) 

(3) Feḥvāsınca her şeyden ümīdiñ kesip deryā-yı yeʿs u melālete (4) müstaġraḳ olmaḳda 

iken nā-gāh nesīm-i nuṣret irişip meger (5) merḳūm-ı Çālāḳ bu Ṭāmṭām’ı aṣlından bilir ve dāʿimā 

andan (6) ḥazer üzere olur imiş. Bu ṣırada dehān-ı çāhdan aḥvāl-ı (7) dīger-gün olduġunı gördügü 

gibi cān başına ṣıçrayup (8) pādişāhı şu dām-ı belādan taḫlīṣ etmek niyetiyle mütevekkilen (9) 

ʿale’llāh ḳuyudan ṭaşra çıḳdı bir de ḫāʿin-i mezkūrıñ beş (10) nefer refīḳleri hücrāca bir maḥalde 

keyiflerini çataraḳ mest u (11) lā-yaʿḳıl serilip sızmış olduḳlarını görince hemān aġaçlar (12) 

arasından yavaş yavaş yanlarına varup teşḥīr-i silāḥ ile (13) cümlesiniñ serini bedenlerinden cüdā 

ve rūḥ-ı ḫabīslerini (14) teker meker iṣāl ve ḳaʿr-ı ġayyā eyledi. Oradan cānib-i ḳaṣra (15) 

müteveccih olduḳda şāh-ı muşārün-ileyh zāten Çālāk’ı bilemedigiñden (16) sāriḳ-ı maʿhūdlardan 

biri zannıyla bir ḳat daha ḫavf u ḫalecāna  

                                                 
26 Bkz. Nâbî, Hayrâbâd, PDF, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı e-kitap, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59849,nabi-

hayrabadpdf.pdf?0 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59849,nabi-hayrabadpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59849,nabi-hayrabadpdf.pdf?0
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[18] 

(1) dūçār olaraḳ netīce-i hāle intiẓār etmekde ve Ṭāmtām-ı (2) merḳūm ise ġalebe-i şehvet-

i kelbiyyesinden gözleri ḳararıp (3) lā-yenḳaṭiʿ ol duḫter-i saʿd-aḫtere ilḥāh-ı fiʿl-i şenīʿ 

eylemekde (4) iken merd-i merḳūm yā Settār ism-i celīlini ẕikr ile seyf-i (5) ḳahramānını ser-i 

pür-şirīne ḥavāle edp ḫūn-ı ḫabāʿis- (6) ālūdunı ortaya rīzān ve nām-ı bed-nişānını ḫāk ile yeksān 

(7) eyledi çün pādişāh bu ḥāli gördügü gibi kemāl-ı ḥayret (8) u taʿaccübünden lisānı ebkem olup 

ne söyleyecegini bilemeyerek (9) ṭurmaḳda olduġu hālde öteden Çālāk ḥużūr-ı (10) pādişāhīde 

lāzım gelen ādāb u taʿẓīm ile bendeleriñ küşād (11) edip ol belāʾ-yı nā-gehānīden taḫlīṣe muvaffaḳ 

oldı. (12) Hemān şāh-ı muşārün-ileyh merd-i merkūma ḫiṭāben (13) “Ey birāder! Böyle bir nā-

ümīd maḥalde imdādımıza yetişip (14) bizi ḫaṣm elinden ḫalāṣ etmege naṣıl ẓafer-yāb (15) 

olabildiñ? Ve şu ḥāl-ı felāket- iştimālimizi kimden (16) ḫaber alabildiñ?” dedikde Çālāk daḫı 

“Efendim Cenāb-ı (17) Ḥaḳḳ ʿömr ü devletiñüzi müzdād buyursun şu ıżṭırāb-ı (18) ḥāliñiz bir 

miḳdār sükūn u istirāḫate taḥvīl olduḳda cümle 

[19] 

(1) mā-cerāmızı efendimize yegān yegān şerḥ u beyān ederim.” (2) diyerek bulunduḳları 

mevḳiʿi temāşā etmek üzere baġı gezer (3) iken ol beş nefer maḳtūlleri daḫı gördügü gibi merḳūmı 

(4) bir ḳat daha taḥsīn u talṭīf ve dīdelerinden būs edip (5) ʿavdetle ḳaṣra geldiler. Cümlesi birden 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a şükr-i (6) firāvān ve ḥamd-ı bī-pāyān ederek mehmā emken ālām u ıżṭırābı (7) 

bir yana atup muṣāḥabete germiyyet ve birlikde (8) muşārün-ileyh duḫtere ser-güzeştiniñ naḳlini 

fermān eyledi mūmā (9) ileyhe daḫı meʿa’t-taʿẓīm yer öperek kelāma āġāz edip (10) “Ey pādişāh-

ı şevket-ḳarīn ve ey şehin-şāh-ı ʿadālet-i āyīn! (11) Bu cāriyeleri pederüm ḳulıñuzıñ irtiḥsālından 

ṣoñra vālidem (12) ʿācizler ile yalñız ḳalaraḳ zīr-i cenāḥ-ı hümāyūnuñuzda bā-iltica (13) kemāl-ı 

istirāḥat ile iḳāmet ve izdiyād-ı ʿömr u şevketiñüze (14) müdāvemet etmekde iken yalñızlıġımız 

bu ḫāʿin-i bī-dīniñ mesmūʿu (15) olaraḳ bir gün ḫānemizi baṣmasıyla cāriyeñizi esīr (16) ve ʿaḳl 

u fikrimi tārumār edip ḳālib-i bī-rūḥ gibi bir şeyden (17) ḫaberim olmaḳsızın buraya ḳadar 

getirmiş, gözümi (18) açdıġımda kendimi burada buldum hemān Cenāb-ı Rabbü’   

[20] 

(1) l-ʿālemīn sāyeʾ-i Ṭūbā-misālini üzerimizden eksik etmesin. (2) Efendimiziñ burayı 

teşrīf buyurmañız şu ḥāl-i (3) felāket-iştimālinden ḫalāṣ-ı cāriyānemi bādī olduġı (4) der-ḳār ve 

bu ʿ ināyet-i ʿ uẓmānıñ şükr-i maḥmedetini bir vaḳitde ifāʾ (5) edemeyecegim emr-i āşikārdır ancaḳ 

bu bābda ḥużūr-ı hümāyūnuna (6) kemāl-i ʿacz u meskenetimi ʿarżdan başḳa şeyʿe dilim dönmez 

(7) ve ḳudretim yetmez.” demesiyle muşārün-ileyh daḫı “Ey merdümiñ dīdem! (8) Ve ey kerīme-

i maʿnevīyem! Aṣlā elem üzere ölmeyesin zīrā şu (9) uġramış oldıġıñ felāket-i yeʿs-peyvestiñ 

nihāyet (10) zamānıdır, in-şāʿallāhu Teʿālā yaḳīn vaḳtde dil-ḫāhūñuzda (11) vechle ümerāʾ evḳāt 

edersiñiz.” sözleriyle mezbūreniñ (12) göñliñi taṭyīb ve bu ḳabīlden olaraḳ biri birleriniñ (13) ser-

güzeştlerini naḳilleri ṣırasında Cāvīd ile duḫteriñ (14) eṭrāfa şuʿle-endāz olan ḥüsn-i ān u leṭāfet-

resānlarından (15) ẓuhūr eden şerāre-i ʿ aşḳ-ı dil-āvārelerine yapışaraḳ (16) āheste āheste yanmaġa 

başladı. 

[21] Beytü’l-muḥarrire 

ʿAḳs edip āyīneveş yek dīgere hāl-i fevāʿid (1) 

Mā-cerā-yı ʿaşḳ odumda söyleşildi bī-zebān (2) 

(3) Nihāyet işiñ ṣaçaġa ṣardı cihetle żarūrī ẓāhir (4) olan dudahlarını iḫfāya muḳtedir 

olamadıḳlarından muşārün- (5) ileyh ḥāle āgāh oldı ise de yine eṭrāfa renk vermeyerek (6) ol 

meclis-i ins u ülfet ḫitāma resīde olunca cümlesi (7) birlikde ḳıyām ve giderek duḫteri yol 

üzerinde vāḳıʿ evinde (8) taḫassür u iştiyāḳıyla zār u giryān olan māderine sālimen (9) teslīm edip 

oradan ṭoġrı Çālāk’ıñ ḫāne-i būm- (10) āşiyānesinde ārām u ḳarār eylediler ve merḳūm o gece 

orada (11) ḳalmaḳ ve istirāḥat etmek üzere istiḥsāl-i ruḫṣat (12) edip şāh ile Cāvid ke’l-evvel 

ṭarīk-i mezḳūrdan serd-āba (13) ʿazīmet edeṭursunlar aḳdemce Kirmān memleketi emīriniñ (14) 
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şāh-ı muşārün-ileyh üzerine olan birḳaç muḥārebesinde (15) ʿasākiriniñ maġlūb u perīşān olaraḳ 

ricʿati cihetle 

[22] 

(1) encām-kār ʿāciz u nā-çār ḳaldıġından ḫīle vü ḫadʿe ile (2) aḫz-ı sāra vesīle aramaġa 

mecbūr olur diyār-ı Kirmān’da ise (3) ġāyetle ḫūn-rīz Fedāyī nāmında bir ẓālim-i fitne-engīz (4) 

olmaġa sālifü’l-beyān Kirmān emīri iḥsān-ı firāvān vaʿd (5) ederek Cürcān şāhınıñ helākini 

sipariş u ibrām ve merḳūm (6) daḫı bu fiʿl-i fecīʿi iḫtiyār u iltizam edip her naṣılsa (7) eṭbāʿı (?) 

ḳıyāfetinde muşārün-ileyhiñ   ḫidmetine ṣokılaraḳ nisbet-i (8) ʿubūdiyyet ḳazanmış idi. Bu ḥālde 

leyl u nehār bir dām-ı ḥīleye (9) düşürerek ol pādişāh-ı ʿādili ṣayd u şikār etmege (10) fırṣat 

gözedip bālāda ẕikri sebḳat eden serd-ābıñ (11) ḳapısı önünde ise ḫüddām-ı ḫavāṣ ṭaḳım ṭaḳım 

nevbet (12) beklemekde ve yine bir gün bir fırḳası ḥāżır u nāẓır oldıġı (13) ḥālde kendüsini 

muḥāfaẓa ederek bir taḳrīb nöbetçilere (14) “benglük” denilen maʿrūf eczāyı ḳoḳlatmasıyla (15) 

cümlesi birden sersem u bī-hūş oldular. Hemāñ kendisi (16) ser-dābıñ ḳapısından içeri bilā-fütūr 

dāḫil olup mevḳiʿ-i (17) mezkūrı tek ü tenhā bulunca ʿacabā pādişāh ne oldı deyu tefekkür u (18) 

taḫayyül iken bi’t-teṣādüf bir köşeden görünmekde olan yer altındaki 

[23] 

(1) yoldan iki kişi gülerek söyleşerek gelmekde olduġunu (2) görünce serīʿan ṭarīḳ-i mezkūr 

derūnunu eczā-yı mezkūr ile (3) eczāʿlayup içerüsinde bulunan şāh ile Cāvid koḳuyı  (4) aldıkları 

gibi mest u lā-yāʿḳıl olarak yere düşdüler merḳūm (5) Fedāyī ise bu fırṣatı ġanīmet ʿadd ederek 

der-ḥāl pādişāhıñ (6) dest u pāyını muḥkem bend eyledikden ṣoñra oṭanıñ penceresinden (7) 

bāġçeye indirip o bir ṭarafa aşırmaḳ için  zuḳāḳ  (8) dīvārınıñ üzerine çıḳarmaḳda iken bālāda 

ẕikri sebḳat (9) eden Çālāk’ıñ ḫānesi sarāya ġāyet ḳarīb oldıġundan (10) ḫāʿin-i merḳūm gözüne 

ilişmesiyle der-ʿaḳab bir ṣopa (11) alaraḳ mezbūrıñ yanına gelip arḳunı bāzūya vererek bir (12) 

kere başına urduġu gibi üstünde bulunduḳları dīvārıñ (13) dibine sersemletip düşürdi  ve kendisi 

daḫı misāl-i ʿankebūt (14) aşaġı  indikden ṣoñra el ve ayaġını baġlayıp aḥvāli istifsār (15) 

eyledikde merḳūm Çālāk keyfiyyete  vāḳıf olunca mebhūt u ḥayrān (16) olaraḳ bu vaḳʿaya daḫı 

muvaffaḳ olduġu için Cenāb-ı (17) Ḥaḳḳ’a şükr-i bī-pāyān ile pādişāhı ḳayd u bendden taḫlīṣ eder 

(18) iken muşārün-ileyhiñ ʿaḳlı başına gelip eṭrāfa şaşḳın şaşḳın  

[24] 

(1) baḳmaġa başladı. Çālāk vuḳūʿ-ı ḥāli kendisine beyān (2) u ifāde eyledikde bu dāhiye-i 

ḫaṭarnākden daḫı merḳūm (3) vāsıṭasıyla rehā-yāb olduġunu bilince artıḳ ne diyecegini (4) ve ne 

yolda muʿāmele edecegini şaşırup eşk-i şādiyle (5) Çālāk’a “Ey Birāder! Şimdiye ḳadar dū-çār 

olduġum (6) mehālik u maṣsāyibden ḫalāṣıma sebeb-i müstaḳil olan bunca (7) luṭfıñdan biriniñ 

īfā-yı şükrānesinde müteḥayyir u lāl iken (8) ān-be-ān ẓuhūra gelen ʿināyet-i fedākārāneñe 

muḳābil ḳıyāmete (9) ḳadar şükr-i maḥmedete ḥaṣr-ı enfās etsem yine bir zerresini edāʿ etmiş (10) 

olamayacaġım. Emr āşikārdır.” demesiyle hemān Çālāk yüzini ve (11) gözini yerlere sürerek 

istiʿfāyı ḳuṣūr eyledi ve düzd-ı maʿhūdı (12) ḫānesiniñ zindān gibi bir maḥalline ḥabs u tevḳīf 

edip (13) mezkūr ṭarīkden sarāya gelir iken Cāvīd-i bī-çāre ve nāzenīn-i (14) meh-pāreniñ yol 

üzerinde bī-hūş yatmaḳda olduġunu görüp (15) anı daḫı bi’līḳāż keyfiyyetden ḫaber-dār ederek 

ser-dābiñ içinde (16) gāh ḥayrān  ve gāhice selāmetleri için Cenāb-ı Ḳādir-i muṭlaḳ (17) 

ḥażretlerine ʿarż-ı şükrān ile ṭulūʿ-ı āfitāba muntaẓır (18) u nigerān oldılar.  

[25] 

(1) Biz gelelim beru ṭarafa vüzerāʾ ü erkān-ı devlet miyānelerinde birṭaḳım (2) nā-sezā 

ḥarekāt ve nā-becā ḥālāt ẓuhūr edip bir pādişāh-ı (3) ʿaẓīmiñ böyle bir oġlan için tāc u taḥtını terk 

ve gūşe-i (4) inzivāya çekilerek umūr-ı devleti muʿaṭṭal ḳalma derecelerine (5) gelmesinden ṭolayı 

muşārün-ileyhe gidilip ke-mā fi’s-sābıḳ maḳām-ı (6) ḥükūmetinde maṣāliḥ-i ʿibād ve idāre-i 

umūr-ı muʿtāda devām (7) u ihtimām eylemesi lüzūmunıñ ʿarż u ifhām olunması müzākereleri 

(8) icrāʿsında iken nā-gāh bāb-ı serd-āb açılup muşārün-ileyhe (9) refīḳleri olan Cāvīd u Çālāk ile 

berāber kemāl-i ʿaẓamet u vaḳar (10) ile teşrīf eylediler hemān ḳurenāʾ vü bendegān  biribirlerine 
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(11) ve bā-ḫuṣūṣ ḥarem-serāy-ı sulṭāniye müjdeler irsāliyle (12) memālike iʿlān ve ḳurbānlar 

zebḥ27 ve fuḳarāya inʿām u iḥsān (13) bī-pāyān olunaraḳ derūn-ı sarāyda memnūniyyet-i ʿaẓīme 

(14) ve mesrūriyyet-i vefīre ḥuṣūle geldi. Muşārün-ileyh ḥażretleri (15) ke-mā kān taḫt-ı 

hümāyūnlarına cülūs ile erkān u aʿyān-ı (16) devlet fevc fevc gelip ḫāk-i pāyine yüzler sürerek 

herkes (17) yerli yerine iḳʿād ve Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a şükr-i kesīr ve ḥamd-ı vefīrden ṣoñra (18) ṭaraf-

ı şāhīden daḫı cümlesi başḳa başḳa maẓhar-ı iltifāt 

[26] 

(1) oldılar. Bu ṣırada nedīm-i ḥāṣṣ-ı ḳadīmi olan mārrü’l-beyān (2) “Faḫr nām şaḫṣ 

nerededir?” deyü heyʾetden ṣuʿāl eyledikde (3) ḥużżār-ı meclis “Efendim, bu vuḳūʿ bulan ḥāl-i 

kedūret- (4) meʿalden ṭolayı bī-çāre Mecnūn gibi ṭaġlara düşdi (5) ḥālā maḥalli maʿlūm degildir.” 

demeleri ʿ aḳabinde ṣādır olan (6) emr u fermān-ı pādişāhı üzerine eṭrāf-ı erbāʿadan (7) bi’t-taḥarri 

merḳūm buldurulup şāh ile Cāvīd’iñ ẓuhūrını (8) iḫbār eyledikleri gibi artıḳ kemāl-i memnūniyyet 

u maḥẓūẓiyyetinden (9) yüziñ ve göziñ yerlere sürerek ḥużur-ı hümāyūna dāḫil (10) ve ṭaraf-ı 

şāhīden daḫı iltifat-ı fevḳa’l-ʿādeye nāʿil olaraḳ (11) maḥall-i maḫṣūṣ-ı aṣlīsine iḳʿād olundı. İşbu 

(12) mā-cerā herkesi ʿ ummān-ı istiġrāb u ḥayrete ilḳā eylemesinden (13) nāşī keyfiyyeti muşārün-

ileyhden sūʿāl ile cümleniñ defʿ-i endişe (14) vü merāḳ eylemeleri eṭrāfdan faḫre işāret olunduḳda 

mūmā-(15) ileyh daḫı der-ḥāl iḳtiżā eden duʿā vü senāʾyı īfā vü kelāma (16) aġāz edip “-Ey 

merdümiñ çeşm-i iftiḫārımız olan (17) efendimiz! Şu vaḳʿa-yı ġarībe-i ser-encāmıñuzıñ 

ḥaḳīḳatine (18) vāḳıf olamadıġımızdan bi’l-cümle erkān-ı devlet u aʿyān 

[27] 

(1) memleketñüze bir dāġ-ı derūn olmuşdur luṭfen ve merḥameten beyān (2) mā-vaḳʿa 

buyurılur ise hem bunca bendegān-ı ṣadaḳat-sīretiñizi (3) ñizi endīşeden āzāde etmiş ve hem de 

bu rūy-ı zemīnde (4) bir pādişāh-ı ʿaẓīmiñ giriftār oldıġı dāhiye-i ḥayret-feżā aḫlāḳ-ı (5) kerīmāna 

bir āyīne-i ʿibret-nümā olacaġı cihetle her ḥālde (6) fermān efendimiñdür.” demesiyle muşārün-

ileyh fetḥ-i dehan edip (7) der ki “Şu benümle gelen adamı gördiñüz yā işte o (8) merd-i dil-āver 

nice belliye-i ʿuẓẓamādan bādī-i taḫlīṣ u necātım (9) ve ʿādetā mavṣıl-ı devlet u salṭanatımdır, 

ḥaḳḳımda vuḳūʿa gelen (10) ġayret-i dil-rāna muʿāmelāt-ı fedākārānesi ne derece sezā-vār (11) 

taḳdīr u taḥsīn oldıġı ifāde-i ser-güzeştimden müstebān  (12) olduḳda merḳūm için cümleñiziñ 

ikrāmını isterim.” diyerek (13) aḥvāl-i māzīyeyi bir tafṣīl-i şerḥ u beyān eyledi. İş bu (14) vaḳʿa-

yı taʿaccüb-i fersādan kāfe-i muḳarribān ve ḫavāṣṣ-ı bendegān (15) cümlesi vādī-i teḥayyürde 

mebhūt ḳalaraḳ ayru ayru Çālāk’ı tebrīk (16) ve her birleri bir gūne hedāyā-yı girān-behā ile taṭyīb 

eyleyüp (17) ṭaraf-ı sulṭānīden daḫı olunan iḥsān u ʿ atāʿyādan mā-ʿadādur (18) ḥāl ḫānesiniñ bināʾ 

vü inşāʾ ve kendüsini meclis-i ḫāṣ muṣāḥabetinde  

[28] 

(1) ser-nedīm maḳāmına iḳʿād olunması ve ol günden iʿtibāren bir (2) hafta mütemādiyen 

derūn-ı memleketde şehr āyīn-i ücrā ḳılınmasını emr (3) u fermān eyledi. Hemān bi’l-cümle esvāḳ 

u dekākīn reng-ā-reng (4) şemʿa vü ḳanādīl ile tezyīn ve kāffe-i fuḳarāʾ ve aġniyā-yı niʿam gūne 

(5) gūne ile iṭʿām u ikrām olunmaḳda iken muşārün-ileyhiñ ḫāṭırına (6) gelerek Çālāk’a ḫiṭāben 

“Niçe aʿdāʿdan ḥīn-i taḫlīṣimizde  (7) Cāvīd ile duḫter meyānında ḥāṣıl olan rābıṭā-i fevāʿidiyeyi 

(8) añlayabildiñ mi?” deyince merḳūm-ı kemāl memnūniyetle maʿa’t-taʿẓīm (9) kelāma aġāz 

ederek “Efendim ol iki sütūdeniñ biri birine (10) diler bu da olduduḳlarına iştibāh olunamadıġı 

gibi yek-dīgerine daḫı (11)  lāyıḳ u şāyestedirler hemān Cenāb-ı Rabb-ı ibād ʿömr u iḳbāl-ı (12) 

devletini mezdād ve düşmenleriñ mużmaḥil ve ber-bād itsün iş bu (13) gün memālikiñ şāhānında 

içre lāyıḳ anlardan mā-ʿadā (14) āzārī-i dil kimesne olmadıġından şu rūz-ı sürūr arasında (15) 

sürileriniñ icrāʿsıyla bunlarıñda dil-güşād u mesrūr olmaları (16) fermān-ı ʿināyet-i ʿunvān-ı 

hümāyūnıñuza müteveḳḳifdür.” demesiyle muşārün-ileyh (17) “Vāḳıʿā bu keyfiyyet benim de 

                                                 

27 Metinde bu şekilde yazılmıştır:  
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pek mültezimimdir ancaḳ bu ḫidmeti (18) size ḥavāle eyledüm  īfā-yı muḳteżāsına mübāşeretle 

şimdi 

[29] 

(1) gidip duḫteriñ vālidesine benden selām u keyfiyyet için (2) muvāfaḳatını istiḥsāl ile 

baʿdehū īcābını icrāʿ ederiz.” demesi (3) üzerine Çālāk kemāl-i inbisāṭ ile duʿā vü senāʾ ederek 

(4) hemāñ yola revān  ve maḥall-i maḳsūda vāṣıl olup (5) selām u merām şāhī beyān eylemesiyle 

māder-i duḫter maʿa’l- (6) maḫẓūẓiyye iḳtiżā iden adʿiyye-i mefrūżeyi edāʿdan ṣoñra (7) ʿale’r-

reʿs ve’l-ʿayn kendü āzād ḳabūl etmez cāriyeleridir (8) ḳanġı ḳuluna murād buyururlar ise verirler 

ancaḳ bu ʿ āciz (9) u ḥaḳīreniñ de min ġayri ḥaddin ḫāk-i pāy ve merḥamet-ʿādelerinden (10) niyāz 

u istirḥāmım şudur ki kerīme-i cāriyeleri bu vīrāne-ḫāne-i (11) būm-āşiyāneden çıkarılmayup  

Li-muḥarrire 

 Ḳaṣr-ı bī-hem-tādan  (12)evlādır kişiye ḫānesi 

ʿAndelib altın ḳafesde lānesiçin  (13)çırpınır  

dāmād olacaḳ bendeleriniñ burayı teşrīflerine (14) müsāʿade-i mülūkāneleri sezāvār 

buyurıla.” dedikde Çālāk (15) daḫı muşārün-ileyhe beyān-ı merām edecegini vaʿd ve merḳūmeye 

(16) vedāʿ ederek oradan ṭoġrı ḥużūr-ı şāha gelip ʿarż-ı (17) mā fī’l-bāl ve ifāde-i ḥāl eylemesiyle 

māder-i merḳūmeniñ dil-ḫāhı 

[30] 

(1) vechile serīʿan ʿaḳdleriniñ icrāʿsı emr u fermān buyruldı. (2) İşbu keyfiyyet maḥbūb-ı 

ferīd ve maḥbūbe-i güzīdeniñ mesmūʿları (3) olunca ġarīḳ-i lücce-i ḥaẓẓ u mesār olaraḳ ol leyle-

i viṣāl (4) ve vuṣūl-ı āmāle çār çeşmle intiẓār etmekde olsunlar berü (5) ṭarafdan hemāñ mīr 

Cāvīd’e rütbe-i iʿṭāʾ ḫilʿatler iksāsıyla (6) ve sūr-ı sürūr geceli  gündüzli  temām on beş günde 

itmām (7) olunup bir cumʿa gecesi alāy-ı vālā tertībiyle zifāfları (8) icrāʾsına ṭaraf-ı mülkden 

arada ve kendüleri daḫı kaṣr-ı (9) ʿālīlerinden temāşāya  āmāde oldı der-ḥāl cümle erkān u (10) 

aʿyān devletet elbiese-i resmiyye-i maḫṣūṣalarıñ giyip ḥayvānlara süvār (11) ve Çālāk ile mīr 

Cāvīd daḫı birer donanmış esblere rākiben (12) ṭoġrı dügün ḳonaġına dāḫil oldılar çıḳup ḳahveler 

(13) içilip vaḳtā ki ʿarūs-ı nāzenīn-i āfitāb dāḫil-i ḫacle-gāh (14) ḳamer-tāb olduḳda aḫşam 

ṭaʿāmları baʿde’t-tenāvül ṣalatü’l-(15) ʿişāʿ edā vü duʿā vü senāʾ ile ḥarem aġaları önleriñde altun 

(16) şam-dānlar çekerek mīr-i mūmā-ileyhi zifāf-ḫāne-i behişt- (17) feşāneye idḫāl eylediler bir 

de gördi ki ʿaşḳ u muḥabbetile  

[31] 

(1) dīvāne ve teḫassür u iştiyāḳla orada oldıġı maḥbūbe-i (2) meh-pāresini envāʿ-ı zīb u 

zīvere müstaġraḳ gūyā ki (3) cevher-bār-ı nihālistān içre bir servī-i zerāfşān-āsā (4) görmesiyle 

ʿaḳlı başından gitme derecelerinde ḳalḳaraḳ fi’l-ḥāl (5) iki rekʿat ṣālat-ı zifāfı edāʾ ve teşekkür u 

maḥmedeti īfāʾ (6) edip cānānesiyle el ele vererek gūşe-i ʿarūsa īḳʿād eylediler (7) ve şemʿ-i 

şebistān-ı muḥabbeti yeñiden īfād eylediler uṣūl (8) vechile yanıña ḳādīnıñ getürdigi şekerden ṣad 

hezāz (9) nāz u niyāz ile bir miḳdār tenāvül olundıġı ṣırada mīr (10) Cāvid maʿşūkā-i bī-hem-

tāsınıñ güftār-ı ḥayāt-baḫşıyla bir (11)  ḳat daha müteleẕiẕ olmaḳ için fetḥ-i dehān ederek (12) 

“Ey benim yār-ı vefāʾ-şiʿārım Cenāb-ı vācibü’l-vücūd ḥażretlerine (13) niçe teşekkür etmeliyiz 

ki bu luṭf u ʿ aẓīme muḳābil olabilesün. (14) Her vechile şükr ü maḥmedete der-kār olan ʿ aczimizle 

ber-ā-ber (15) yine bār-gāh-ı kibriyā-penāhına ferş-i cebīn-i ʿ ubūdiyyet ederek (16) recāʾ vü niyāz 

ederiz. Mā-dām ki bizi mülāḳı eyledi ilā- (17) aḫiri’l-ʿömr daḫı biri birimizden ayırmasın. Benim 

nūr-ı 

[32] 

(1) dīdem size muḥabbet u iştiyāḳım derecesiniñ taʿyīnine (2) kendü ḳalbiñizden başḳa bir 

miḳyās olmadıġı raʿnā-i meczūmum (3) ise de yine vicdānım lisānen daḫı taṣdīḳ buyurmañızı (4) 

ārzū eyliyor.” Ḳız kemāl-i şermile “Şübhesiz.” (5) Cāvid “Teşekkür ederim ki bendeñizi 
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üzmeyerek (6) lisānıñızla taṣdīḳ buyurdıñuz. (7) Ḳız “Estaġfiru’llāh.” (8) Cāvīd “Her ne ḳadar 

ismiñizi bilir isem de bir kere (9) dehānıñızdan işidir isem artık hīç bir diyecegim (10) ḳalmaz.” 

(11) Ḳız tebessümle “Çünki bilirsiñiz de niçin (12) suʿāl ediyorsıñuz?” (13) Cāvīd gülerek “ʿĀdet 

yerini bulsun (14) için.”  

[33] 

(1) Ḳız “Öyleyse ismim cāriyeñüzdür.” (2) Cāvīd “Estaġfiru’llāh ḳabūl etmem niçin böyle 

(3) kināye buyurursıñuz?” (4) Ḳız “Ḫayır kināye degil ismim maʿlūmıñuz oldıġı için (5) yalñız 

ʿādet yerini bulsun diyerek ḥaḳīḳatini söylüyorum.” (6) Cāvīd “Bu ṣūretde yine ḥaḳīḳatini 

söylemediñiz (7) eger maʿşūḳañız demiş olsa idiñüz ṭoġrı (8) olduġunu o zamān taṣdīḳ ederdim. 

Ḥālbuki bu da (9) beynimizde bütün bütün maʿlūm bir şeyʿdir. Bendeñiziñ murādım (10) meşhūr 

olan ismiñüzdir.” (11) Ḳız “Dil-şikār’dır.” (12) Cāvīd “Mā-şā’e’llāh! Ḫudā ʿalīm bu ḳadar ismi 

(13) müsāmmāsına muṭābıḳ gelini şimdiye ḳadar ne gördüm ve ne (14) işitdim. Bunı da şöyle 

isbāt ederim ki Ṭām  

[34] 

(1) ṭām-ı laīniñün bāġında giriftār oldıġımız dām-ı belāʿdan (2) henūz ḳurtılur ḳurtılmaz 

murġ-ı dil-i bī-çāremi kemend-i züfiñüzle (3) şikār buyurdıñuz.” (4) Bu gibi daha nice 

tekellümden ṣoñra tehīye olunmuş olan cāme- i (5) ḫāb içre gāh mülāṭefet ve gāh münāveset ile 

(6) tā-be-ṣabāḥ gözlerine uyḫu girmedi. Vaḳtā ki mişāte-i (7) şafaḳ rūy-ı zemīn u āsmāne gulgūne 

sāy-ı zīb-i revnaḳ (8) olduḳda ḥāżır u āmāde olan elyese-i nefsiyyeyi bālā-kisāʿ (9) selāmlıġa 

çıḳaraḳ zifāf tebrīkine gelmiş olan muḳarrībin (10) ile ber-ā-ber ṭoġrı serāy-ı sulṭānīye (11) ʿazīb 

ve li-ecli’t-teşekkür (12) ḫaḳ-i pāy-ı pādişāhīye rū-mālī-i ʿubūdiyyet olduḳda (13) muşārün-ileyh 

daḫı Cāvīd ḥaḳḳında fevḳa’l-ḥadd ikrām ve her (14) yüzden luṭf-ı iḥsānını ikmāl u itmām eyledi. 

Bu (15) aralıḳ Çālāk ortada görilemediginden meclise celbi (16) için ṣādır olan fermān-ı pādişāhı 

üzerine her (17) ne ḳadar teftīş u teḥarrī olundı ise de 

[35] 

Beyt (1) 

Ne mevt u ḥayātı oldı maʿlūm (2)
    

Ġayb u ḥużūrı ḳaldı mevhum (3) 

(4) Mūmā-ileyhiñ nām u nişānından eser olmadıġı cihetle bu (5) keyfiyyet-i şāh ve bi’l-

cümle aʿyān u ekābire mūcib-i endīşe vü (6) telāş olaraḳ merḳūmıñ aḳdemince etmiş oldıġı (7) 

fedākārlıḳlar taḫaṭṭür olunduḳça fevḳ’al-ʿāde müteʾessif u muteʾellim (8) olmaḳda olsunlar biz 

gelelim Çālāk-ı fedakāra. (9) Yuḳaruda ẕikri sebḳat etdigi vechile şāh-ı Cürcān’a (10) sū-i ḳaṣd 

iden Kirmān emīriniñ daḫı ḳabża-i tesḫire (11) geçürilmesiyle şāh-ı muşārün-ileyhi bir ḳat daha 

kendüsünden (12) ḫoşnūd eylemek ḫuṣūṣunı bi’l-intizām ṣanduḳçe-i şeyṭāneti (13) küşād ve bir 

ḥīle-i ḥayret-fezā icād ederek maʿhūd Fedāyī (14) aġzından emīr-i Kirmān’a ḫiṭāben bir mektūb-

ı desāʿis uslūb-ı (15) tertīb ve merḳūm-ı fedāyīye cebren temhīr etdirmesiyle ʿale’s- 

[36] 

(1) seḥer yola revān ve biraz müddet ẓarfında dāḫil-ı memālik-i (2) Kirmān oldı. Ṭogrı 

emīriñ sākin oldıġı serāya (3) gidip ḫavāṣṣ-ı ḫüddāmıñ birine “Emīr ḥażretlerine (4) bir emānetim 

var, kendülerini görüp yed-ʿebīd taḳdīm edecegim.” (5) dedikde mezkūr ḫādım daḫı keyfiyyeti 

muşārün-ileyhe ʿarż (6) ve duḫūluna müsāʿade taḥṣīl ederek mümā-ileyhi ḥużūr-ı (7) emīre 

getürdiler. Çālāḳ ise mübeşşir bir tehevvürle iḳtiżāʾ (8) eden ʿaẓīmāt u tekrīmātı edā ve mektūbı 

taḳdīm edip (9) bir de emīr-i muşārün-ileyh fedāyīniniñ mehrini gördigi gibi (10) kemāl-i 

memnūniyyet ile Çālāk’ı talṭīf ve mektūb-ı mezkūrı güşād (11) eyledi. 

Sūret-i Mektūb (12) 
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(13) Ḥaḳ sübḫānehu ve Teʿāla ḥażretleri velī-niʿmet-i bī-minnetimiz (14) efendimizi 

bitmez ve tükenmez ʿömr u ʿāfiyetle ilā-āḫiri’d-devrān (15) maḳām-ı ḥükm-rānīsinde ber-ḳarār 

buyurup kāffe-i aʿdā-yı bed-neşāṭını (16) müdemmer u maḳhūr eylesün. 

[37] 

(1) ʿadd u ekberleri olan Cürcān meliki ḫāʿinini kemāl-i kahr (2) u mezelletle ḥużūr-ı 

meymenet mevfūr-ı aʿẓīmlerine īṣāl etmek (3) için lāzım gelen tedābiriñ ḥüsn-i icrāʿsından lehü’l-

ḥamd (4) ve elemine semere müşāhede olunmaġa başladıġı ve in-şāʿa’llāhu Teʿālā (5) ʿan 

ḳarībi’z-zamān Cürcān memālikini żabṭ u tesḫīr (6) ve mülkini daḫı taht-ı tābiʿayyite ḳayd ederek 

velī-niʿmet-i bī-(7) imtinānıma (pādişāh-ı memālik-i Kirmān ve fātiḥ-i iḳlīm-i Cürcān) (8) nāmını 

ḳazandırmaġa muvaffaḳ olacaġım ʿayne’l-yaḳīn meczūm-ı (9) ʿabīdānem olup bu bābda ḥāmil-i 

tebşir-nāme-i aḫḳarı Çālāk-ı (10) ʿ abd-i dīrem-ḫarideleriniñ meşhūd olan ġayret-i besālet-kārānesi 

(11) sezāvār-ı pesend u āferīn olduḳdan başḳa zāten kendüsi (12) ḫōş-gū ve efendimiz gibi bir 

zāt-ı ʿālī-ḳadre nedīm olmaġa (13) şāyāñ bir şaḫṣ-ı nīk-ḫū olmaġla şifāhen daḫı baʿż serāʿir (14) 

isticvāb buyrılaraḳ endişe-i derūn ve daġdaġa-i efkâr-ı (15) ġażb-nümūnlarınıñ külliyen izāle ve  

indifāʿı için ḥużūr-ı (16) mekārim-i mevfūr velī’n-naʿīmlerine irsāle ictisār olundıġı (17) muḥaṭ-

ı ʿilm ʿālem-şümūl aʿẓīmleri buyurıldıḳda ol bābda ve ḳātiben (18) aḥvālde emr u fermān ḥażret-

i velī’l-emr efendimiziñdür. 

[38] 

(1) emīr-i muşārün-ileyh bu mektūbı ḳırāʾet eylemesiyle dünyā kendüsiniñ (2) olmuş ḳadar 

memnūn olaraḳ ve Çālāk’ı daḫı hezār taḥsīn (3) u āferīn ile kendüsine nedīm-i ḫāṣṣ ittiḫāz eyledi 

(4) ve merḳūm ise vicdānen “Hele bir ḥile ile emīre (5) çatabildik hemān Cenāb-ı Ḥaḳḳ efkâr-ı 

ḫāliṣāneme (6) muvaffaḳ eyleye.” diyerek ve ẓāhiren daḫı dürlü ḫulūṣkārāne (7) ḥareketle emīri 

kendüsine bend edip yavaş yavaş (8) ikisi yalñız olaraḳ eṭrāfda bulunan bāġ u bāgçeleri (9) guşt 

u guzāra başladılar. Yine bir gün kemāfi’s-sābik (10) ikisi yalñızca esblere süvār ve Kirmān’ıñ 

bir saʿāt (11) mesāfe cihet-i şarḳīsinde kā’in bāġçe-i feraḥ-fezāya ʿāzim (12) oldılar. Bir miḳdār 

teneffüs u istirāḥatden ṣoñra derūn-ı (13) bāġda “Bu çiçek ne ḫōş, likin şu mīveniñ (14) rengine 

baḳ. Hey ḳudret ṣāḥibi hey! Hele şu (15) çimeniñ leṭāfeti dünyā diger. Amān efendim şurada bir 

miḳdār (16) tenezzüh edelim.” deyip ṣıḳ orman arasında çimenlik (17) bir maḥalle oturdılar. Çālāk 

“Amān fırṣatdır.” diyerek  

[39] 

(1) yanında olan benglikden ḳoḳlatmasıyla emīri mest (2) u lā-yaʿḳıl edip yere düşürdi. 

Hemān bir taḳrīb-i süvār (3) oldıġı esbe muḥkem bend edip kendüsi daḫı digerine (4) rākib olaraḳ 

çālaḳamçı dört naʿl ilerü bire sevī (5) Cürcān oldı. Biñ dürlü miḥen u meşāḳ ile maḥall-i maḳṣūda 

(6) vāṣıl ve geceniñ birinde şehr-i Cürcān’a dāḫil olup ṭoġrı (7) ḫānesinde vāḳıʿ bālāda ẕikri sebḳat 

eden maʿhūd (8) Fedāyī’niñ bulunduġu meclise emīr-i mūmā ileyhi daḫı ilḳā (9) ve kendüsi ṣubḥ-

ı ferdāya intiẓār eyledi. Çün Fedāyī-i (10) mūmā-ileyh efendisini kendüsi gibi esīr-i dām-ı Çālāk 

(11) görünce ne yapacaġını şaşırup hemān o ḥālden bī-dār (12) ve każiyyeden ḫaber-dār 

eyledikden ṣoñra “İşte gördiñ mi (13) şu beliye-i ʿuẓmāya giriftār olmamıza sebeb sen oldıñ.” 

(14) gibi bir taḳım serzeniş ile keşmekeşde olduḳları ḥālde (15) vāḳtā ki ṣabāḥ olup hemān Çālāk 

serāy-ı sulṭānīye ʿazīmet ve biġtaten ḥużūr-ı şāha deḫāletiyle (16) merḳūmıñ böyle meʾmūliñ 

ġayrı ẓuhūrundan şāh u sāʿir (17) ḥużżār-ı meclis engüşt bir dehān ḥayret u müsteġraḳ 

[40] 

(1) deryā-yı meserret olup müsāmaḥa vü muʿānaḳadan ṣoñra muşārün- (2) ileyh Çālāk’dan 

ġaybūbetiniñ sebebini istifsār eylemesiyle (3) merḳūm kelāma ibtidār ederek “Rabbimiz Teʿālā 

vü teḳaddüs (4) ḥażretleri ʿömr u iḳbāl-i şehen-şāhıñızı müzdād buyursun (5) nān u niʿmet 

devletiyle perverde olduġum velī-niʿmet efendimiz (6) ḥażretlerine ḫāʿin olan kāffe-i iştiḫāṣ- ı 

mużırranıñ (7) vücūd-ı ḫabāʿis alūdlarını dünyā yüzünden ḳaldırmaḳ mine’l-(8) ḳadīm naḫbe-i 

āmāl ile bendegānem oldıġına bināʾ bu defʿa efendimize (9) sū-i ḳaṣd eden Kirmān emīriniñ ele 

geçirilmesini ārzū (10) edip her naṣılsa bi-keremihi’l-Kerīm aña daḫı muvaffaḳ (11) oldum. Şimdi 
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dest u pā-bend oldıġı ḥālde bende ḫāneñüzde (12) yatmaḳdadur. İn-şāaʿllāh pādişāhım ʿahd-i 

ḳarībde bi’l-cümle (13) düşmenlerine bu gibi muẓaffer olursun.” (14) demesiyle muşārün-ileyh 

işbu vuḳūʿāt-ı ġayr-ı meʿmūle kesb-i vuḳūf (15) iletince fedākār-ı mezkūrıñ bu yolda daḫı etmiş 

oldıġu (16) ḫidmet-i dil-i rānesine pesend u āferīn firāvān u bā-ḫuṣūṣ (17) Kirmān emīri gibi bir 

ḫaṣm-ı ḳoyusınıñ böyle bī-mużāf (18) u ʿasker esīr düşdigine ḥamd u şükr Cenāb-ı yezdān  

[41] 

(1) ederek hemān yerinden ḳıyām ile merḳūmıñ iki gözünden (2) öpüp bi-tekrār enʿām-ı 

vefīre ve ʿaṭāʾyā-yı kesīre iḥsān (3) eyledi. Memālik-i Kirmān üzerine her sene geli nuḳūd (4) u 

ḫazāʾiniñ isrāf ve bunca dilāverānıñ itlāfıyla giriftār (5) u bāl olunmasından ṭolayı vükelāʾ-yı 

devlet ve aʿyān-ı millet (6) emīr-i maḥbūsıñ hemān iʿdāmına ḳadar yürimişler ise de ol (7) şāh-ı 

ʿādiliñ luṭfı ġażābına ġālib u mekārim-i aḫlāḳı aḫz-ı (8) sār u intiḳāmını sālib bulunduġundan 

meḥbūs-ı muşārün-ileyhi (9) ḫazīne-i ḫāṣṣından şāhāne bir ḳat elbise ilbās ve ıṣṭabl-ı (10) 

ʿāmireden donanmış bir esbe süvār etdirilerek mükemmel (11) ṣūretde bir ālā-yı vālā ile serāya 

götürülmesini emr u fermān (12) eyledi. Vużerāʾ vü ḳurenāʾ nā-çār ḳalıp bir manṭūḳ irāde-i şāhī 

(13) levāzımātı bi’l-istiṣhāb ṭoġrı Çālāk’ıñ ḫānesine (14) vāṣıl ve bulunduḳları maḥbese dāḫil 

olaraḳ ümerāʿya (15) lāzım gelen taʿẓīm u tekrīmi kāmilen icrāʿ ile elbise-i (16) nefīse-i 

mezkūreyi iksāʿ eylediler. Çün emīr-i mūmā-(17) leyh bu ḥāl nā-geh ẓuhūrı müşāhede eyleyince 

kemāl-i şerm (18) u ḫicābından öñüne baḳaraḳ oradan esblere süvār-ı vālā-yı 

[42] 

(1) vālā ile serāy-ı ʿāliyyede ārām u ḳarār etdiler ve muşārün- (2) ileyhe ḫaber verilip ol 

daḫı ḳapu önünden bilā-istiḳbāl (3) ve gūyā şimdiye degin pinhānlarında hīç bir sūʿ-i ḥāl  ve bir 

(4) gūne ḳīl u ḳāl teḥaddüs etmemiş gibi iḥtirāmāt-ı lāyiḳa (5) ve tekrīmāt-ı fāʿiḳāda aṣlā ḳuṣūr 

etmeyerek el ele verüp (6) ṭoġrı muşārün-ileyhiñ iḳāmetgāhı olan oṭada (7) muṣāḥabet-i 

uḫuvvetgārāne ile idāre-i aḳdāḥ muvāneset (8) eylediler likin bī-çāre emīr-i Kirmān kendisiniñ 

aḳdemince (9) Ḥürrem Şāh ḥaḳḳında etmiş oldıġı muʿāmelāt-ı iḫānet-kārāneye (10) ḳarşu bilʿakis 

müşāhede eyledigi nevāziş u iltifātdan (11) tolayı dem-beste ve lāl u mecbūr oldıġı ifā-yı şükr 

(12) u maḥmedetde bile ṣūr-ı menḳūş gibi bī-tāb u mecāl ḳaldı. (13) Mūmā-ileyhiñ bu ḥālini 

Ḥürrem şāh teferrüs etmesiyle derūn-ı (14) merhametü’l-vedīne teʾsīr ederek tesellī yüzünden 

kelāma āgāz (15) edip “Ey Emīr-i zīşān zātıñuzı bundan böyle (16) kendime birāder-i maʿnevī 

ittiḥāz eyledigim cihetle ḥasbü’l- (17) beşeriye vuḳūʿa gelen aḥvāl māmeżā-yı taḫaṭṭür ederek 

(18) şikeste-i ḫātır olmañuzı bir vechle göñlüm istemez maʿlūmıñuz 

[43] 

(1) dur ki öteden beri ḥükümdārān meyānında ceng u cidāl (2) ṣulḥ u ṣalaḥ ḳāʿide-i dīrīne 

muḳteżāsından olup (3) eger öyle olmasa idi bu ʿ ālem-i kevn u fesādda hīç (4) birimiz nāʿil-i sipāh 

u cünūd ve mālik-i memālik u nuḳūd olamaz idik. (5) Her ne ḥāl ise el-māżi lā-yuzker28 ʿibāresi 

müfādınca (6) insān için geçmiş zamānı taṣavvūr hīç bir fāʿideyi (7) mütenebbiḥ olmaḳdan başka 

neşʿe-i ḥāliyyesiniñ daḫı bādī-i maḥv (8) u perīşānı olacaġından kāne lem yekun29 ḥükmünde (9) 

ṭutmaḳ cümle-i kār-ı erbāb-ı zekāʿdandur. İmdi mādām ki (10) ʿazīz mihmānım oldıñuz bu 

memleketi daḫı ʿayniyle kendi pāy-ı (11) taḥtıñuz bilip naṣīb olan āb u dāneñiziñ tamāmına ve 

ʿavdetiñüz (12) zamānına degin kemāl-ı ḫużūr u istirāḥatla güzārende-i evḳāt (13) eylemeñüzi 

ricāʾ ederim. Zīrā māḥiyyet-i aʿmālim fenāʿ işbu 

Mülk ṣāḥibi mülk ṣāḥibi (14) 

Kimdür bunıñ ilk ṣāḥibi (15)
 

O da yalan bu da yalan (16) 

Sen de biraz oyalan (17) 

                                                 
28 Geçmişten bahsedilmez 
29 Hiç olmamış 
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[44]  

(1) meʿal-i ḥaḳīḳat-iştimālinden ʿibāret bulunduġu cihetle ancaḳ (2) müsterīḥ olmañuz 

maṭlūbumdur. Şimdi Kirmān’a ḫaber gönderüp (3) erkān u ʿasākiriñüzi getürdelüm her ne zamān 

murād (4) buyurılur ise maḳarr-ı ḥükūmetiñüzi bi’l-ʿizzi’l-iḳbāl teşrīf (5) eylemeñüz reʿyiñüze 

muḥavveldür.” deyip ve bıña maḳīs baʿż (6) kelimāt-ı talṭīf-āmīz muşārün-ileyhi maḥcūb ederek 

(7) ṭeʿām u raḳḳāṣlarıñ gelmesini ve serīen memālik-i Kirmān’a peyām (8) gönderilmesini fermān 

buyurdı. Hemān irāde-i şāhī üzere (9) muteʿadid nāmeler taḥrīr ve çifte tatarlar çıkarılaraḳ 

kendüleri (10) ʿayş u ʿişret ve zevḳ u ṣoḥbet ile eglenmekde olsunlar biz (11) gelelim āhālī-i 

Kirmān’a çün emīrleriniñ böyle baġte-i (12) ġaybūbetinden cümlesi mebhūt u ḥayrān ve çāresiz 

müteraḳḳıb (13) cilve-i taḳdīr-i Yezdān olduḳları hālde nā-gehān peyām-ı (14) meserret-encām 

irişmesiyle emīrleriniñ ẓuhūrundan ṭolayı (15) derūn-ı şehrde memnūniyyet-i ʿ aẓīme ḥuṣūle geldi. 

Der-ʿaḳab (16) tedārikāt-ı alāy istiḳbāliyeleriniñ ikmāliyle ümerāʾ vü erkān-ı (17) devlet fevc fevc 

ʿasker çekerek ʿazīm-rāh-ı Cürcān ve bir (18) ḳaç gün ẓarfında maḥall-ı maḳṣūda vāṣıl u mihmān  

[45] 

(1) oldılar. Hemān bir ṭarafdan icrāʾ-yı resm ḫōş imdi (2) ve ʿasākiri ḳışlalara ve ümerāʾnıñ 

daḫı her birlerini bir (3) kilāya misāfir edip lāzım gelen żiyāfetler ve inʿām u ʿināyetler (4) ile bir 

müddet ikrām u meyānede olan baʿż u ʿadāvet-i (5) uḫuvvete ḳalb olunaraḳ derūnlarında ārzū-yı 

vaṭandan mā-ʿādā (6) bir emel ḳalmadı. Bu ṣırada her naṣılsa emīr-i Kirmān bir (7) gūn fırṣat 

düşirerek ʿavdete müsāʿade buyrulmaḳ üzere (8) şāh-ı Cürcān’a ḫiṭāben “Ey pādişāh-ı serīr-i 

ḥikmet (9) ve ey neyyir-i maşrıḳ-ı mürüvvet! Şimdiye ḳadar ḥaḳḳımda etmiş (10) olduġıñ iḥsān 

u ʿ ināyet ve luṭf u ʿ adāletine ḳarşu (11) her sāʿat yüzüm gözüm yerlere sürerek ʿ ömrüm āḫir olunca 

(12) ḳapıñda ḳulluḳ etsem yine biñde biriniñ şükrine muḳābil (13) olmadıġı ḥālde böyle maḳarr-

ı ḥüḳūmet-i devletiñüzde misāfir (14) bulunduġum müddet bār u sıḳletim sebebiyle gün-be-gün 

maḥcūb (15) u şerm-sār olmaḳda oldıġımdan ve orada ise ʿiyāl u evlādım (16) ḳul u cāriyeleriñüz 

çākeriñüze muntaẓır bulunduḳlarından eger çe (17) müsāʿade-i iḥsān-ʿāde-i devletiñüz erzān 

buyurılur ise (18) vaṭanımıza ʿazīmet edelim ve bundan böyle her sāl Kirmān  

[46] 

(1) ḥarācını irsāl eyleyelim.” dedikde şāh-ı muşārün-ileyh tebessüm ederek “Ey (2) emīr! 

Memālik’iñ saña mübārek olsun. Murādımız ancaḳ müvānesetdür (3) yoḫsa memleket veya ḥarāc 

degildir. Her ne vaḳt ister iseñiz (4) ol zamān ʿazīmet ve pāy-i taḥtını daḫı dārü’l-meserret eyle.” 

deyip (5) hemān mükemmel ālāy ile teşyīʿ olunmasını aʿyān u ekābir-i devlete (6) fermān eyledi 

ve iki şāh birlikde olaraḳ bir ḳonaḳ (7) maḥalli ḳadar gidildikden ṣoñra iki ṭarafdan vedāʿlar 

olunup (8) bil-emn ve’l-āfiyye herkes yerlerine ʿavdet ve ilā-āḫiri’l-ʿömr kemāl-i sürūr u ṣafā ile 

rāḥat etdiler. 

Temmet 

Sonuç 

Bu çalışmada İBB Atatürk Kitaplığı’nda “810 1289 H [1872 M] k.1 1” sınıflama yer bilgisi 

ve “Bel_Osm_K.00158” demirbaş numarasıyla kayıtlı olan Sergüzeşt-i Esed’in tanıtılması 

amaçlanmıştır. Eserin bu doğrultuda öncelikle çeviri yazısı yapılmıştır. Çalışmanın inceleme 

kısmında eserin özeti sunulmuş ve tahkiye unsurları tespit edilmiştir. Devamında Sergüzeşt-i 

Esed, Letâif-i Rivâyât’ın Firkat cildiyle ve Nâbî’nin Hayrâbâd’ı ile metinlerarasılık bağlamında 

değerlendirilmiştir. Eser, metinlerarasılıkla ilişkili olarak alıntı ve gönderge, anıştırma, klişe-

basmakalıp söz, öykünme ve anlatı içinde anlatı yönüyle incelenmiştir. 

Següzeşt-i Esed’in mukaddimesinde eserin kaleme alınma öyküsü anlatılır. Edebî bir 

mecliste Letâif-i Rivâyât’ın beşinci cildi olan Firkat okunur ve hikâye türü hakkında çeşitli fikirler 

beyan edilir. Ardından dokunaklı bir hikâyenin daha okunması üzerine müellif Sergüzeşt-i Esed’i 

yazar. Bu bölümde Firkat’e gönderme yapılması, sergüzeştin konusu bağlamından 

değerlendirildiğinde metinlerarasılığı düşündürmektedir. Eserde Esed’in babasını kaybetmesi, 
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ardından Hacı Bey’e sığınması, pencereden tesadüfen gördüğü kıza âşık olmasıyla gelişen olaylar 

zinciri; Firkat’te Memduh’un kimsesiz kalışına, Ata Bey’e sığınıp ardından Kafkasya’ya gidip 

Havcır’a evlatlık oluşuna, gizlice pencereden Guşacuk’a bakıp ona âşık oluşuna izleksel bir 

paralellik gösterdiğinden metinlerarasılık dâhilinde anıştırmayı düşündürmektedir. Eserde 

Esed’in anlatısının içinde başka bir anlatı daha yer alır ki burada da Câvid ve sevdiği kızın esir 

düşmesi, Firkat’te Guşacuk’un kendisini kaçıranlardan Memduh ile gizlenmesini anıştırmaktadır. 

Sergüzeşt-i Esed’in iç anlatısını ise Hayrâbâd oluşturmaktadır. Bu bölümdeki anlatı, 

Hayrâbâd’da Feridüddin Attâr’ın İlâhînâme’sinin tercümesinin bittiği, Nâbî’nin olayı genişlettiği 

bölümü kapsar. Ancak Hayrâbâd’ın Sergüzeşt-i Esed’de yer alan kısmı öncelikle nazımdan 

mensur biçime dönüştürülmüştür. Bunun ardından Hayrâbâd’daki olaylar indirgenmiş, olayların 

bir kısmı sergüzeşt metnine yansıtılmıştır. 

Sergüzeşt-i Esed’de incelendiği üzere metinler arasında art zamanlı ya da eş zamanlı 

çağrışımların bulunması pek olasıdır. Nitekim Sergüzeşt-i Esed’in giriş bölümünde bu etkileşim, 

müellif tarafından açıkça belirtilmiştir. Fakat eserdeki iç anlatıda yer alan alıntı net biçimde okura 

sunulmamıştır. Metinlerarasılığın alıntı, indirgeme ve biçimsel dönüştürme biçimindeki ilişkileri 

tespit etmek önemli bir okuma deneyimini gerektirir. Okur, metinler arasındaki ilintiyi ancak 

metinsel birikimiyle fark edebilir.  

Metinlerarası ilişkiler, edebî metinlerde net veya katmanlı bir yapıda bulunmaktadır. 

Nitekim Sergüzeşt-i Esed’deki metinlerarası ilişkiler, okuru Firkat’e açıkça Hayrâbâd ve 

İlâhînâme’ye ise aşamalı bir şekilde yönlendirmektedir. Sergüzeşt-i Esed ile ilk kez karşılaşan 

okur, ilk anlatıda metni mevcut okuma birikimi veya deneyim ufku ile alımlayabilir. Nitekim 

ikinci anlatıdaki kurgusallığın okurdaki beklenti ufkunu kompleks bir yapıya dönüştürdüğü 

söylenebilir.  

Klasik Türk edebiyatı sahasında araştırmacıların gün yüzüne çıkaracağı çeşitli edebî 

metinlerin bilim âlemine tanıtılması ve bu metinler üzerine kuram merkezli çalışmaların 

yapılması suretiyle edebî eserlerin beslendiği farklı kaynaklara ulaşılabilir ve okuma edimine yeni 

perspektifler sunulabilir. 
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